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ÖZET 

Hâfız-ı Şirâzî İran edebiyatının önemli şairlerinden biridir. Yaşadığı dönemde 

ve ölümünden sonraki dönemde birçok yazar ve şairi etkilemiştir. Bu durum sadece 

yaşadığı coğrafyayla sınırlı kalmayıp Türk edebiyatında da Hâfız-ı Şirâzî’nin etkile-

rinden söz etmek mümkündür. Tek eseri olan Dîvân’ı Türkçeye tercüme edilmiş ve 

birçok şair tarafından şerh edilmiştir. Bu şerhlerden biri de Bosnalı Sûdî’nin yapmış 

olduğu şerhtir. Bu çalışmada Sûdî’nin  “Şerh-i Dîvân-ı Hâfız” adlı eserinin  123b-

148a varakları transkripsiyonlu bir şekilde Latin alfabesine aktarılmıştır. Çalışma 

giriş, metin, sonuç, kaynakça, sözlük bölümlerinden oluşmaktadır. 

Anahtar kelimeler: Hâfız-ı Şirâzî, Sûdî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, Şerh. 
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A COMMENTARY OF SÛDÎ’S HÂFIZ-I ŞİRÂZÎ COLLECTED PO-

EMS 

(A Text with Transcription Between the Leaves 123b-148a) 
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Erzincan University, Institute of Social Sciences 

Master’s Thesis, May 2019 

Thesis Supervisor: Prof. Dr. Turgut KARABEY 

ABSTRACT 

Hâfız-ı Şirâzî is one of the prominent poets of the Iranian literature. He influ-

enced many writers and poets during and after his death. This situation is not limited 

to the geography in which he lived, yet it is possible to talk about the effects of Hâfız 

Şirâzî in the Turkish literature. His only work Dîvân was translated into Turkish and 

was interpreted by many poets. One of these commentaries is the commentary by 

Sûdî of Bosnia. In this study, the 123b-148a leaves of Sûdî’s work entitled “Şerh-i 

Dîvân-ı Hâfız” was transcribed into the Latin alphabet. The study consists of an in-

troduction, text, result, bibliography and glossary.  

Keywords: Hâfız-ı Şirâzî, Sûdî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, Commentary. 
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ÖN SÖZ 

Türk edebiyatının altı yüz yıllık bir döneminde varlığını sürdürmüş olan Dîvân 

edebiyatına Arap ve Fars edebiyatları kaynaklık etmiştir. Bu dönemde Arap ve Fars 

edebiyatının ölçüsü, nazım şekilleri ve türleriyle tanışılmıştır. Bu edebiyatlardan bazı 

eserler Türkçeye tercüme edilmiş, bazı dîvânların şerhleri yapılmıştır. Dîvânının bir-

çok kez şerhi yapılan şairlerden biri de İranlı şair Hâfız-ı Şirâzî’dir. Bosnalı Sûdî de 

Hâfız’ın Dîvân’ını şerh eden şârihlerden biridir.  

Bu çalışmada da Sûdî’nin  “Şerh-i Dîvân-ı Hâfız” adlı eserinin 123b-148a va-

raklarının transkripsiyonlu bir şekilde Latin alfabesine aktarımı yapılmıştır. Çalışma 

giriş, metin, sonuç, kaynakça, sözlük kısımlarından oluşmaktadır. Giriş bölümünde 

Hâfız-ı Şirâzî ve Bosnalı Sûdî’nin hayatları hakkında bilgi verilmiş, ayrıca şerhi ya-

pılan gazellerin matla beytleri gösterilmiştir. Metin kısmında ise asıl amaç olan 

123b-148a varaklarının transkripsiyonlu bir şekilde Latin alfabesine aktarımı yapıl-

mıştır. Çalışma; sonuç, kaynakça ve sözlük kısımlarıyla sonlandırılmıştır. 

Metin incelenirken Farsça beyitleri okumada Mehmet Kanar’ın Hâfız Dîvânı1 

adlı eserinden yararlanılmıştır. Fakat çalışmadaki beyt ve mahsûl-i beyt kısımlarında 

kelimeler Osmanlıcadaki söyleyişlerine göre yazılmıştır. 

Açıklama kısımlarında ve beyitler de bazı vezin sorunlarıyla karşılaşılmış ve 

eklemeler yapılmıştır. Eklenen harf ve ibareler “[ ]” içerisinde gösterilmiştir. 

Öncelikle bu çalışmamda, tezimin araştırılmasında, planlanmasında ve yürü-

tülmesinde ilgi, destek ve zamanını esirgemeyen saygıdeğer hocam Prof. Dr. Turgut 

KARABEY’e teşekkürü bir borç ve şeref bilirim. 

Aynı zamanda bizi araştırmaya ve öğrenmeye yönlendiren, bu süreçte bizden 

yardımlarını esirgemeyen saygıdeğer hocam Dr. Öğr. Üyesi Bülent ŞIĞVA’ya teşek-

kür ederim. 

               Burcu DAŞDEMİR 

Mayıs 2019, ERZİNCAN 

                                                           
1 Farsça’dan Çeviren Prof. Dr. Mehmet Kanar, Hâfız-ı Şirâzî Hâfız Divanı, C. 1-2, Ayrıntı Yayınları, 

İstanbul 2011.  
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I. GİRİŞ 

Türkler İslamiyeti kabul ettikten sonra Arap ve Farslarla etkileşime girmişler-

dir. Bu etkileşim sadece inanç noktasında kalmayıp dil, edebiyat ve kültür cihetinde 

de kendini göstermiştir. Birbirleriyle yakın coğrafyalarda yaşayan, ticari ilişkilerde 

bulunan milletlerin birbirlerini edebiyat ve dil yönünden etkilemeleri de kaçınılmaz-

dır. Böylece Türkler kendi milli edebiyatlarının dışında bir edebiyatla tanışmışlardır. 

Bu tanışma altı yüz yıllık bir edebiyat olan Dîvân edebiyatının doğuşunu hazırlamış-

tır. Türk edebiyatına yeni nazım şekilleri, yeni ölçü ve uyak düzenleri eklenmiştir. 

Doğu edebiyatındaki birçok eser Türk edebiyatına tercüme ya da yarı telif yarı ter-

cüme yoluyla girmiştir.  

Türk şairler, İran şairlerinden etkilenmiş ve onların dîvânlarını Türkçeye ter-

cüme edip şerh etmişlerdir. Hâfız-ı Şirâzî de Türk şairlerini etkileyen İranlı şairler-

den biridir ve tek eseri olan Dîvân’ı Türkçeye tercüme edilip birçok kez şerhi yapıl-

mıştır. Bu şerhlerin en başarılı olanlarından biri de Bosnalı Sûdî’nin  “ Şerh-i Dîvân-ı 

Hâfız” adlı eseridir.  

A. Hâfız-ı Şirâzî 

Türk edebiyatını derinden etkileyen İranlı şair Hâfız-ı Şirâzî’nin asıl adı Hâce 

Şemseddin Muhammed’dir. Hâfız,  Şirâz’da dünyaya gelmiştir. Şöhretli bir şair ol-

masına rağmen hayatıyla ilgili sınırlı bilgilere sahibiz. Hâfız’ın doğum yılı kaynakla-

ra göre 717 (1317) / 726 (1326) tarihleri arasında değişmektedir. Hâfız 791’de (1389) 

veya 792 (1390) yılında Şirâz’da ölmüştür.2 

Babasının İsfahan’daki Kûhpâye’den Şirâz’a geldiği bilinmektedir. Annesi 

Kâzerûnludur. Hâfız iyi bir öğrenim görmüş ve “hâce” ünvanını almıştır. Kur’an-ı 

Kerim’i ezberleyerek “Hâfız” lakabını almıştır. Dinî ilimlerin yanı sıra Arap edebiya-

tı başta olmak üzere iyi bir edebiyat kültürü aldığı, dönemin musikisi ve çeşitli sanat-

ları hakkında bilgi edindiği, satranç oynadığı bilinmektedir. Rind bir şair olan Hâfız 

dönemin hükümdarı Ebû İshak’a intisap etmiş, onunla ve veziri Hacı Kıvâmüddin ile 

                                                           

2 Tahsin Yazıcı, “Hâfız-ı Şîrâzî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 15, Türkiye 

Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1997, s. 103-104. 
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yakın ilişkiler kurmuştur. Ebû İshak’ın ölümünden sonra bir ara Yezd’e gitmiş, fakat 

tekrar Şirâz’a dönmüştür. Bir daha eski günlerini bulamayan Hâfız, Şirâz’da ölmüş 

ve Hâfızıye semtine gömülmüştür.3 

Hâfız her ne kadar kasîde, kıta, rubâî gibi şiir türlerinde yazmış olsa da asıl 

ününü gazelleriyle kazanmıştır. Gazellerinde aşk ve şarap meclislerini işlemiştir. 

Hâfız kendinden sonra gelen şairleri etkilediği gibi kendi de bazı şairlerin etkisinde 

kalmıştır. Bunların başında Hâcû-yı Kirmânî olmak üzere  Selmân-ı Sâveci, Hayyam 

sayılabilir. 4 

B. Bosnalı Sûdî 

Asıl adı Ahmed olan Bosnalı Sûdî Bosna-Hersek’te Karadağ sınırına yakın 

Sûdîce köyünde doğmuştur. Sûdî diye adlandırılması doğduğu köy nedeniyledir. 

Sûdî’nin hayatı hakkında çok fazla bilgi, ailesi ve doğum tarihi ile ilgili kesin bir 

kayıt yoktur. Şerh-i Gülistân’ındaki bilgilere göre ilk eğitimini Foça’da aldıktan son-

ra Saraybosna’ya gitmiştir. İstanbul’da yükseköğrenimini tamamlayan Sûdî, Erzurum 

ve Diyarbekir’de de bulundu. Bağdat, Kûfe, Necef’te birkaç yıl kalıp İstanbul’a dön-

dü.5 

İstanbul’da İbrahim Paşa Sarayı’na hoca tayin edilse de kısa süre sonra emekli 

edildi. Çeşitli kaynaklarda ölüm yılıyla ilgili farklı tarihler yer almaktadır. Buna göre 

1000 (1591) – 1007 (1599) yılları arasında vefat ettiği tahmin edilmektedir.  

Sûdî’nin şu ana kadar mesnevisi ya da dîvânı tespit edilememiştir. O daha çok 

yaptığı şerhler ve tercümelerle edebiyattaki yerini almıştır. Yaptığı şerhler onun iyi 

bir eğitim aldığını göstermektedir. Bilindiği üzre başka dilden yapılan şerhler ve ter-

cümeler o dilin bütün imkânlarını bilmeyi ve büyük bir dil hâkimiyetini gerektirmek-

tedir. Yaptığı şerhlere bakarak Sûdî’nin döneminin ilim ve edebiyat dilleri olan Fars-

ça ve Arapçaya hâkim olduğunu söyleyebiliriz.  

                                                           
3 Yazıcı, s. 104. 

4 Yazıcı, s. 104-105. 
5  Muhammed Aruçi, “Sûdî Bosnevî”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 37,                         

Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 2009, s. 466. 



3 

 

“Sûdî özellikle Fars dili ve edebiyatı konusunda dönemin başarılı âlimlerinden 

biriydi. Bazı Arapça eserlerin tercüme ve şerhiyle meşgul olması Arapça’ya da vakıf 

olduğunu, Türkçe şerh ve tercümeleri yanında Gılmân-ı Hâssa’ya hoca tayin edilmesi 

de iyi Türkçe bildiğini göstermektedir.”6 

1. Bosnalı Sûdî’nin Eserleri 

Şerh-i Dîvân-ı Hâfız,  

Şerh-i Gülistân 

Şerh-i Bostân 

Şerh-i Lugat-ı Şâhidî  

Risâle-i Sûdî Efendi  

Şerh-i Kâfiye 

Şerh-i Şâfiye 

Tercüme-i Takrîrât alâ Hutbeti Ferîdü’d-dîn  

Hâşiye Alâ Şerhi Hidâyeti’il-hikme 

Şerh-i Dav 

Şerh-i Mesnevî 

Risâle-i Müşkilât-ı ve Istılâhât-ı Mesnevî 

C. Şerh Edilen Gazellerin Matla Beyitleri 

Bu bölüm 123b-148a varakları arasıdaki metinde bulunan matla beyitlerinden 

oluşmaktadır. 

Goftem keyem dehān ü lebet kāmran konend 
Goftā be çeşm herçi tu gūį çünān konend 
 

    (Ġazel-i Dįger-22 / s. 12) 

  

                                                           
6 Aruçi, s. 466. 
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Ġulām-i nergis-i mest-i tu tāc-dārānend 
Ħerāb-i bāde-i laǾl-i tu hūşyārānend 
 

    (Ġazel-i Dįger-23/ s. 14) 

 
Semen-būyān ġubār-ı ġam çü benşįnend benşānend 
Perįrūyān ķarār ez-dil çü bestįzend bestānend 
 

    (Ġazel-i Dįger-24 / s. 16) 

 
Şarāb-ı bįġaş u sāķį-i ħoş dü dām-i rehend 
Ki zįrekān-i cihān ez-kemendişān nerehend 
 

    (Ġazel-i Dįger-25 / s. 18) 

 
Çi mestiyest nedānem ki rū be mā āverd 
Ki būd sāķį vü įn bāde ez kocā āverd 
 

    (Ġazel-i Dįger -26 / s. 20) 

 
Ez-dįde ħūn-i dil heme ber-rūy-i mā reved 
Ber-rūy-ı mā zi dįde ne bįni çihā reved 
 

    (Ġazel-i Dįger-34 / s. 22) 

 

Çü dest der-ser-i zülfeş zenem be-tāb reved 
Ver āştį ŧalebem bā-ser-i Ǿitāb reved 
 

    (Ġazel-i Dįger-35 / s. 23) 

 
Müselmānān merā vaķtį dilį būd 
Ki bā o goftemį ger müşkilį būd 
 

     ( Ġazel-i Dįger-36 / s. 25) 

Yārem çü ķadeĥ be-dest gįred 
Bāzār-ı bütān şikest gįred 
 

      (Ġazel-i Dįger-37 / s. 27) 
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Der her hevā ki coz berķ ender-ŧaleb ne-bāşed 
Ger ħırmenį be-sūzed çendān Ǿaceb ne-bāşed 
 

    (Ġazel-i Dįger-38 / s. 28) 

 
Sāķį er bāde ez-įn dest be cām endāzed 
ǾĀrifān rā heme der şurb-i müdām endāzed 
 

    (Ġazel-i Dįger-39 / s. 30) 

 
Müjde iy dil ki dįger bād-ı śabā bāz āmed 
Hüdhüd-i ħoş-ħaber ez ŧarf-i Sebā bāz āmed 
 

    (Ġazel-i Dįger-40 / s. 31) 

 
Gül bįruħ-i yār ħoş ne-bāşed 
Bį-bāde bahār ħoş ne-bāşed 
 

    (Ġazel-i Dįger-41 / s. 33)  

 

Dūş āgehį zi yār-ı sefer kerde dād bād 
Men nįz dil be-bād dehem herçi bād bād 
 

    (Ġazel-i Dįger-42 / s. 34) 

 
Ħüsrevā gūy-ı felek der ħam-ı çevgān-ı tu bād 
Sāĥat-ı kevn ü mekān Ǿarśa-yı meydān-ı tu bād 
 

    (Ġazel-i Dįger-43 / s. 36) 

 

Sākį ĥadįŝ-i serv u gül ü lāle mį-reved 
Vin baĥŝ bā-ŝelāŝe-i ġassāle mį-reved 
 

    (Ġazel-i Dįger-44 / s. 38) 

Ber ser-i ānem ki ger zi dest ber āyed 
Dest be-kārį zenem ki ġuśśa ser āyed 
 

    (Ġazel-i Dįger-45 / s. 39) 
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Cemālet āfitāb-ı her nažar bād 
Zi ħūbį rūy-ı ħūbet ħubter bād 
 

    (Ġazel-i Dįger-46 / s. 41) 

 
Ĥüsn-i tu hemįşe der füzūn bād 
Rūyet heme sāle lāle-gūn bād 
 

    Ġazel-i Dįger-47 (1) / s. 42) 

 
Tenet be-nāz ŧabįbān niyāz-mend me-bād 
Vücūd-i nāzüket āzurde-i gezend me-bād 
 

    (Ġazel-i Dįger-47 / s. 44) 

 

Ānkes ki be-dest cām dāred 
Sulŧānį-yi Cem müdām dāred 
 

    (Ġazel-i Dįger-48 / s. 46) 

 

Kesį ki ĥüsn ü ħaŧ-i dost der nažar dāred 
Muĥaķķaķ est ki ū ĥāśıl-ı baśar dāred 
 

    (Ġazel-i Dįger-49 / s. 47) 

 
Ān ki ez sünbül-i ū ġāliye tābį dāred 
Bāz bā dil-şudegān nāz u Ǿitābį dāred 
 

    (Ġazel-i Dįger-50 / s. 49) 

 
Dūş ez cenāb-ı Āśaf peyk-i beşāret āmed  
Kez Ħażret-i Süleymān Ǿişret işāret āmed 
 

    (Ġazel-i Dįger-51 / s. 51) 

 

Berįd-i bād-ı śabā dūşem āgehį āverd 
Ki rūz-i miĥnet ü ġam rū be kūtehį āverd 
 

    (Ġazel-i Dįger-52 / s. 53)  
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Ān ki rūħsār-ı turā reng-i gül [ü] nesrįn dād 
Śabr u ārām tevāned be men-i miskįn dād 
 

    (Ġazel-i Dįger-53 / s. 54) 

 

Eger revem zi peyeş fitnehā ber engized 
Ver ez ŧaleb beneşįnem be kįne ber ħized 
 

    (Ġazel-i Dįger-54 / s. 56) 

 

Cān bį-cemāl-i cānān meyl-i cihān ne-dāred 
V’ān-kes ki įn nedāred ĥaķķā ki ān ne-dāred 
 

      (Ġazel-i Dįger-55 / s. 57) 

 
        Rūşenį-i ŧalǾat-i tu māh ne-dāred 

Pįş-i tu gül revnaķ-ı giyāh ne-dāred 
 

    (Ġazel-i Dįger-56 / s. 59) 

 
Sālhā defter-i mā der girov-ı śahbā būd 
Revnaķ-ı meykede ez ders duǾā-yı mā būd 
 

    (Ġazel-i Dįger-57 / s. 61) 

 
Dūş der ĥalķa-i mā ķıśśa-i gįsū-yi tu būd 
Tā dil-i şeb suħen ez silsile-i mūy-ı tu būd 
 

    (Ġazel-i Dįger-58 / s. 63) 

 

Yād bād ān ki ser-i kūy-ı tu’em menzil būd 

Dįde rā rūşenį ez-ħāk-i deret ĥāśıl būd 
 

    (Ġazel-i Dįger-59 / s. 64) 

 

Tā zi meyħāne vü mey nām u nişāne ħˇāhed būd 

Ser-i mā ħāk-i reh-i pįr-i muġān ħˇāhed būd 
 

    (Ġazel-i Dįger-60 / s. 66) 
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Resįd müjde ki eyyām-ı ġam ne-ħˇāhed mānd 
Çünān ne-mānd çünįn nįz hem ne-ħˇāhed mānd 
 

    (Ġazel-i Dįger-61 / s. 68) 

 

Her ki dil maĥrem-dil der ĥarem-i yār be-mānd 

Vānki įn kār ne-dānist der inkār be-mānd 
 

    (Ġazel-i Dįger-62 / s. 70) 

 

Pįş ez įnet bįş ez įn endįşe-i Ǿuşşāķ būd  

Mihrverzį-i tu bā mā şöhre-i āfāķ būd 
 

     (Ġazel-i Dįger-63 / s. 72) 

 

ǾAķs-i rūy-ı tu çü der āyine-i cām üftād 

ǾĀrif ez ħande-i mey der ŧamaǾ-i ħām üftād 
 

    (Ġazel-i Dįger-64 / s. 74) 

 

Naķd-ı śūfį ne heme śāfį-i bįġaş bāşed 

İy besā ĥırķa ki şāyeste-i āteş bāşed 
 

    (Ġazel-i Dįger-65 / s. 76)  

 

Nefes ber āmed ü kām ez tu ber ne-mį-āyed 

Fiġān ki baħt-ı men ez ħˇāb der ne-mį-āyed 
 

    (Ġazel-i Dįger-67/ s. 77 ) 

 

Zi dil ber āmedem ü kār ber ne-mį-āyed 

Zi ħod bedo şodem ü yār der ne-mi-āyed 
 

    (Ġazel-i Dįger-68 / s. 79) 

 

Ħoşā dilį ki müdām ez pey-i nažar ne-reved 

Be her dereş ki be-ħˇānend bį-ħaber ne-reved 
 

    (Ġazel-i Dįger-69 / s. 80) 
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Gudāħt dil ki şeved kār-ı dil temām u ne-şod 

Be-sūħtįm derįn ārizū-yı ħām u ne-şod 
 

    (Ġazel-i Dįger-70 / s. 82) 

 

Merā mihr-i siyeh-çeşmān zi ser bįrūn ne-ħˇāhed şod 

Ķaźā-yı āsumān est įn u dįger gūn ne-ħˇāhed şod 
 

    (Ġazel-i Dįger-71 / s. 85) 

 
Der ezel pertev-i ĥüsnet zi tecellį dem zed 

ǾIşķ peydā şod u āteş be heme ālem zed 
 

    (Ġazel-i Dįger-72 / s. 86) 

 

Yād bād ān ki nihānet nažarį bā mā būd 

Raķam-ı mihr-i tu der çihre-i mā peydā būd 
 

    (Ġazel-i Dįger-73 / s. 88) 

 

Bāşed iy dil ki der-i meykedehā bugşāyend 

Girih ez kār-ı furū beste-i mā bugşāyend 
 

    (Ġazel-i Dįger-74 / s. 89) 

 

Ħoş-est ħalvet eger yār yār-ı men bāşed 

Ne men be-sūzem u ū şemǾ-i encümen bāşed 
 

    (Ġazel-i Dįger-75 / s. 91) 

 

Men u inkār-ı şarāb įn çi ĥikāyet bāşed 

Ġāliben įn ķadarem Ǿaķl u kifāyet bāşed 
 

    (Ġazel-i Dįger-76 / s. 92) 

 

Tersem ki eşk der ġam-ı mā perdeder şeved 

Vin rāz-ı serbe-mühr be-Ǿālem semer şeved 
 

    (Ġazel-i Dįger-77 / s. 93) 
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Rūz-ı hicrān u şeb-i firķat-i yār āħir şod 

Zedem įn fāl u güźeşt aħter kār āħir şod 
 

    (Ġazel-i Dįger-78 / s. 96) 

 

Gerçi ber vāǾiž-i şehr įn suħen āsān ne-şeved 

Tā riyā verzed u sālūs müselmān ne-şeved 
 

    (Ġazel-i Dįger-79 / s. 98) 

 

Goftem ġām-ı tu dārem goftā gamet ser āyed 

Goftem ki māh-ı men şov goftā eger ber āyed 
 

    (Ġazel-i Dįger-80 / s. 100) 

 

Her kirā bā ħaŧ-ı sebzet ser-i sevdā bāşed 

Pāy ez-įn dāǿire bįrūn nenihed tā bāşed 
 

    (Ġazel-i Dįger-81 / s. 102) 

 

Çü āftāb-ı mey ez maşrıķ-ı piyāle ber āyed 

Zi baġ-ı Ǿāriż-i sāķį hezār lāle ber āyed 
 

     (Ġazel-i Dįger-82 / s. 104) 

 

Serv-i çemen-i men çerā meyl-i çemen ne-mį-koned 

Hemdem-i gül nemįşeved yād-ı semen ne-mį-koned 
 

    (Ġazel-i Dįger-83 / s. 106) 

 

Dil-i mā be devr-i rūyeş zi çemen feraġ dāred 

Ki çü serv pāy bend est u çü lāle daġ dāred 
 

    (Ġazel-i Dįger-84 / s. 108) 

 

Şarāb u Ǿayş-i nihān çįst kār-ı bį-bünyād 

Zedįm ber śaf-ı rindān u herçi bādā bād 
 

    (Ġazel-i Dįger-85 / s. 109) 
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Der ezel herkū be-feyż devlet erzānį buved 

Tā ebed cām-ı murādeş hemdem-i buved 
 

    (Ġazel-i Dįger-86 / s. 112) 

 
Eger ne bāde ġam-ı dil zi yād-ı mā bebered 

Nehįb-i ĥādiŝe bünyādkār-i mā bebered 
 

    (Ġazel-i Dįger-87 / s. 114) 

 

Merā be rindį u Ǿışķ ān fużūl Ǿayb koned 

Ki iǾtirāż ber esrār-ı Ǿilm-i ġayb koned 
 

    (Ġazel-i Dįger-88 / s. 116) 

 

Ŧāyir-i devlet eger bāz güźārį be-koned 

Yār bāz āyed ü bā vaśl ķarārį be-koned 
 

    (Ġazel-i Dįger-89 / s. 117) 

 

Ħoş āmed gül vezān ħoşter ne-bāşed 

Ki der destet be-cuz sāġar ne-bāşed 
 

(Ġazel-i Dįger-90 / s. 119) 
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II. BÖLÜM 

METİN 

Bu çalışmada Sûdî’in “Şerh-i Dîvân-ı Hâfız” adlı eserinin Erzurum İl Halk Kü-

tüphanesi Yazma Eserler Kısmı, 330 numarada kayıtlı olan nüshası esas alınmıştır. 

II.1. Gazel Şerhleri 

II.1.1. Ġazel-i Dįger – 22 

[123b] 

[ Me f Ǿū lü  /  Fā Ǿi lā tü  /  Me fā Ǿi lü  /  Fā Ǿi lün ] 

Goftem keyem dehān ü lebet kāmran konend 
Goftā be çeşm herçi tu gūį çünān konend 
 

Maĥśūl-i beyt: Cānāna didüm ki ķaçan beni dehān u lebüñ kāmrān iderler. 

Cānān didi ki gözüm üzerine her ne ki sen dirseñ ancılayun eylesünler. 

Beyt: 

Goftem ħarāc-i Miśr ŧaleb mį-konend lebet 
Goftā der-įn muǾāmele kemter -źiyān konend 
 

Maĥśūl-i beyt: Cānāna didüm ki senüñ lebüñ Mıśr ħarācın ŧaleb eyler. YaǾnį bir 

būseye Mıśr ħarācın ister. Cānān daħį didi ki bu muǾāmelede ziyān eylemezler. 

Beyt: 

Goftem be noķŧa-i dehenet  ħod ki bord rāh 
Goft įn ĥikāyetįst ki bā nükte-dān konend 
 

BaǾżı nüsħada ħurda-dān vākǾį olmışdur. Dehāna nisbet bu evlādur. 

Maĥśūl-i beyt: Cānāna didüm ki dehānıñ noķŧasına yaǾnį anı kim bildi ve anla-

dı. Cānān didi ki bu bir ħikāyetdür ki nüktedānlar ile eylerler. 

Beyt: 

Goftem śanem-perest meşov bā śamed nişįn 
Goftā be kūy-ı Ǿışķ hemįn u hemān konend 
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Maĥśūl beyt: Didüm ki śanem-perest olma. Samedle otur, yaǾnį bāŧıla māǿįl 

olma, Ĥaķķ’a māǿįl ol. Didi ki Ǿışķ mahallesinde bunı da iderler anı da. YaǾnį ehl-i 

Ǿışķ yanında heb Ĥaķķ’dur.  Ĥāśılı “Fe eynemā tuvellū fe ŝemme vechullāh” 7 di-

mekdür.  

Beyt 

Goftem hevā-yi mey-kede ġam mįbered  zi dil 
Goftā ħoş ān kesān ki dilį şādmān konend 
 

Maĥśūl-i beyt: Didüm ki meyħāne hevāsı ve ārzūsı göñülden ġamı giderür. Di-

di ħoş ol kimseler ki bir göñül feraĥnāk eylerler. 

Beyt  

Goftem şarāb ü ħırķa ne āyįn-i meźheb-est 
Goft įn Ǿamel be meźheb-i pįr-i muġān konend 
 

Maĥŝūl-i beyt: Didüm ki şarāb u ħırķa yaǾnį śūfįlıġla rindlik dįn-i İslāmuñ res-

mi vü Ǿadeti degüldür. YaǾnį māniǾatü’l-cemǾdür.[124a] Didi ki bu işi pįr-i muġān 

meźhebince iderler. 

Beyt: 

Goftem zi laǾl nūş-lebān pįr rā çi sūd 
Goftā be būse-i şekerįneş cevān konend 
 

Maĥśūl-i beyt: Didüm ki nūş-lebler laǾlinden pįre ne fāǿide var. Didi ki anı şe-

kerli būselerle cüvān konend iderler. 

Beyt: 

Goftem ki ħˇāce key be-ser-i ĥicle mį-reved 
Goft ān zemān ki Müşterį vü meh ķırān konend 

 

                                                           

7 “ Her nereye yönelirseniz, orada Allah’a doğru durulacak bir yön vardır.” Bakara, 2/115. 



14 

 

Maĥśūl-i beyt: Cānāna didüm ki ħˇāce yaǾnį vezir Ķıvāmüddįn gerdege ne vaķt 

varur. Didi ki ol zaman ki Müşterį vü meh ķırān eyler. 

 

Beyt: 

Goftem duǾā-yı devlet-i tu vird-i Ĥāfıž-est 
Goft įn duǾā melāyik-i heft āsumān konend 
 

Maĥśūl-i beyt: Didüm ki senüñ devletüñe duǾā eylemek Ĥāfıž’ın virdidür. Didi 

ki bu duǾāyı yedi göğüñ melekleri eyler. 

II. 1. 2. Ġazel-i Dįger-23 

[MefāǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün / FaǾlün] 

Ġulām-i nergis-i mest-i tu tāc-dārānend 
Ħarāb-i bāde-i laǾl-i tu hūşyārānend 
 

Maĥśūl-i beyt: Senüñ mestāne gözün ķulı pādişāhlardır. Źikr-i cüzǿ ü irade-i 

küll degül, ķabįlindendür. YaǾnį pādişāhlar senüñ ķuluñdur. Senüñ lebün  bādesinüñ 

ħarābı Ǿuķalādur. 

Beyt 

Güzer kon çü śabā ber benefşezār ü bebin 
Ki ez taŧāvul-i źülfet çi sūgvārānend 
 

Sūġvār: matem-zede 

Maĥśūl-i beyt: Śabā gibi benefşelıġa uġra daħı gör ki senüñ zülfüñ žulmünden 

ve el uzunluġından ne muśįbetliler ve mātem-zedeler var.   

Beyt: 

Tu rā śabā vü merā āb-ı dįde şod ġammāz 
Vegerne Ǿāşıķ u maǾşūķ rāz-dārānend 
 

Maĥśūl-i beyt: Saña śabā ve baña gözyaşı ġammāz oldu. YaǾnį senüñ Ǿışķuñı 

śabā benüm Ǿışķumı gözyaşı ifşā eyledi. Yoķsa  Ǿāşuķ u maǾşūķ rāź-dārlardur.  
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Beyt: 

Ne men ber ān gül-i Ǿārıż ġazel-serāyem ü bes 
Ki Ǿandelįb-i tu ez her ŧaraf hezārānend 
 

Maĥśūl-i beyt: Ol gül gibi Ǿārıż üzerine hemān ben ġazel-sera degülem veya 

ġazel oķur degülem. Belki her ŧarafdan senüñ nice biñ Ǿandelįbüñ vardur. 

Beyt: 

Zi zįr-i zülf-i dü-tā çün güźer ķunį benger 
Ki ez yemįn ü yesāret çi bį-ķarārānend 
 

Maĥśūl-i beyt: İki ķat zülfüñ altından güźer idince nažar eyle. YaǾnį yanımdan 

güźer idince iki ķat zülfüñ altından nažar eyle gör ki śaġdan ve śoldan ne ķararsızlar 

var. 

Beyt 

Naśįb-i māst behişt iy Ħudā-şinās, boro 
Ki müstaĥıķķ-i kerāmet günāhkārānend 
 

Maĥśūl-i beyt: Cennet bizim naśįbimüzdür iy Ħudā-yı bilici, var git zįrā  iĥsāna 

vü kerāmete ve ġufrāna müstaĥiķķ günāhkārlardur. YaǾnį günāh olmayınca Ǿafv ü 

ġufrān olmaz. 

Beyt 

Boro be mey-kede vü çehre erġavānį kun 
Merov be śavmaǾa ķanca siyāh-ķārānend 
 

Maĥśūl-i beyt: Meyĥāneye var yüzüñü erġavānlı eyle. YaǾnį bāde içmegile yü-

züñi ķızart. Varma śavmaǾa ki anda mürayį zerķ-i günāhkârlar vardur. 

Beyt 

Tu dest-gįr şov iy Ħıżr-ı peyħuceste ki men 
Piyāde mįrevem u hemrehān sevārārend 
 

[124b]Maĥśūl-i beyt: İy mübārek izli vü yollı Ħıżr peyġamber sen baña muǾįn 

ü muǾāvin ol ki ben yayan giderüm ve yoldaşlarım atlılardur. 
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Beyt: 

Ħalāś  Ĥāfıž ez-ān zülf-i tābdār mebād 
Ki bestegān kemend-i tu rest-gārānend 
 

Maĥśūl-i beyt:  Ol zülf-i tābdārdan Ĥāfıž ħalāś olmasun. YaǾnį dāǿimā ol 

zülfde muķayyed ve maĥbūs-ı ebed olsun. Ħˇāce iltifat ŧarįķıyla buyurur: Zįrā senüñ 

kemend-i Ǿışķuña besteler ehl-i felah āzādelerdür.  BaǾżı nüshada maħlaś beyt böyle 

vāķıǾdur. 

Beyt 

Zi naķşı çihre-yi Ĥāfıž hemį-tevān dānest 
Ki sākinān-ı der-i dost ħāksārānend 
 

Maĥśūl-i beyt: Ĥāfıž’uñ çehresi naķşından bilmek mümkindür ki dostuñ ķapısı 

sākinleri ħāksārlardur. YaǾnį dįvāneler ve mecźūblardur. Zįrā Ħāfıž da o ķapınuñ 

mücāvirlerindendür. Ve anda da ħāksārlıķ nişānı var. 

II. 1. 3. Ġazel-i Dįger-24 

[MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün] 

Semen-būyān ġubār-ı ġam çü benşįnend benşānend 
Perįrūyān ķarār ez-dil çü bestįzend bestānend 
 

Maĥśūl-i beyt: Semen-bū  maĥbūblar çünki Ǿuşşāķla oturalar ġam tozını otur-

durlar. YaǾnį göñüllerinden ġamı izāle iderler. Perį-rū maĥbūblar daħı önegüleşince 

göñülden ķarārı alurlar. Ķaśd idince Ǿuşşāķuñ elinden ķarārı alurlar.  

Beyt 

Be-fitrāk-ı cefā dil-hā çü ber bendend ber bendend 
Zi zülf-i Ǿanberįn cān-hā çü befşānend befşānend 

Maĥśūl-i beyt: Çünki cefā fitrākine bend iderler. Göñülleri ol fitrāka bend ider-

ler. Zülf-i Ǿanberįnden cānları çünki silkerler, silkerler.  

Beyt 

Be Ǿömrį yek nefes bā mā çü benşįnend berħįzend 
Nihāl-i şevķ der ħāŧır çü berħįzend benşānend 
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Maĥśūl-i beyt: Bir zamānda ki bir zamānda ki bizüm ile bir dem ve bir nefes 

oturalar, ķalķarlar. YaǾnį eglenmeyüb fevrį ķalķarlar; çünki ķalķarlar. YaǾnį ķalķıcak 

ħāŧırımuza şevķ nihālini dikerler. 

Beyt: 

Zi çeşm[em] laǾl-i rummānį çü mį-ħandend mį-bārend 
Zi rūyem rāz-i pinhānį çü mį-bįnend, mį-ħˇānend 
 

Maĥśūl-i beyt: Perį-rūlar çünki gülerler. YaǾnį gülince gözümden laǾl-i 

rummānį gibi ķanlı yaġdırurlar ve yüzümden gizli rāz okurlar. Çünki göreler. YaǾnį 

yüzümi göreler. Görince rāz-ı nihānı yüzümden oķurlar. Ĥāśılı Ǿışķ-ı nihānumı 

beñzüm śarısından añlar ve oķurlar. 

Beyt 

Sirişķ gūşegįrān rā çü deryā-bend deryā-bend 
Ruħ-ı mihr ez seher-ħįzān negerdānend  gerdānend 
 

Maĥśūl-i beyt: Kūşegįrlerüñ yaǾnį ehl-i Ǿuzlet Ǿāşıķlaruñ sirişkini ki añlayalar 

yaǾnį giryān ü nālān olduķların bileler. Aĥvālini tedārük iderler ve ruħlarını se-

herħįzlerüñ bileler. 

Beyt: 

Devā-yi derd-i Ǿāşıķ rā kesį kū sehl pindāred 
Zi fikr-i ānān ki der tebdįr-i dermānend der mānend 
 

Maĥśūl-i beyt: Anlar Ǿāşıķ derdinüñ devāsını ķuvvet-i fikriyye ile  ķolay žann 

eyleyen ve ķuvvet-i fikriyyeden şunlar ki tedbįr-i dermāndadurlar, Ǿāciz ķalurlar. 

Beyt 

Çü Manśūr en murād-ı ānān ki ber dārend [125a]berdārend 
Ki bā įn derd eger der bend-i dermānend der mānend 
 

Maĥśūl-i beyt: Ŧarįķ-i Ǿışķ u muĥabbetden anlar murādın ķaldururlar. YaǾnį 

alurlar ki Manśūr gibi dārdadurlar. YaǾnį Manśūr gibi cānāndan behre vü murādın 
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anlar alurlar ki ŧarįķ-ı mihr ü muĥabbetde aśılmaķtan ve baśılmaķdan bį-pervā olalar. 

BaǾżı nüsħāda mıśrā-ı evvelde ān yerine ez vāķıǾdur. 

Ĥāśıl u behreyi, şunlar alurlar ki Manśūr gibi dārdadurlar. YaǾnį murādından 

fāǿide mend ü behredār anlardur ki Manśūr gibi cān u başdan bį-pervā giçe.  

Beyt 

Derān Ĥażret çü muştāķān niyāz ārend nāz ārend 
Bedįn dergāh Ĥāfıž rā çü mįĥānend mįrānend 
 

Maĥśūl-i beyt: Dergāh-ı Ĥażret-i Ĥaķķ’da çünki Ǿāşıķān-ı muştāķān Ǿarż-ı 

ĥācet iderler. Nāz u istiġnā iderler. YaǾnį ķuvvet-i iştiyāķların imtiĥān içün nāz u 

istiġnā gösterürler. Dergāh-ı cānāna Ĥāfıž’ı çünki daǾvet iderler. Ķuvvet-i Ǿaşķ u 

muĥabbeti tecrübe içün sürerler. Yāħūd maĥabbetde ŝübūtını imtiĥān u iħtiyār eyle-

mek içün daǾvet idince ķahren sürerler; yāħūd maǾnā böyle ola: Bu dergāhda Ĥāfıž 

çünki daǾvet ideler. Ķahrile vü cefā ile öldürürler. BaǾżı nüshada mįħˇānend yerine 

mįbįnend vāķıǾdür. Bu maǾnā cihetinden mülāyim riķķa[t] evvelüñdür. 

II. 1. 4. Ġazel-i Dįger-25 

[ MefāǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün /feǾilün ] 

Şarāb-ı bįġaş u sāķį-i ħoş dü dām-i rehend 
Ki zįrekān-i cihān ez-kemendişān nerehend 
 

Maĥśūl-i beyt: Çirksiz şarāb yaǾni bāde-i śāfį vü ħāliś ve güzel sāķį iki yol 

ŧuzaġıdur ki cihānuñ zekįleri ve zįrekleri anuñ kemendinden ķurtulamazlar. YaǾnį 

mey ü maĥbūb cemįǾ-i umūrda meśāliħden kişiyi Ǿavķ ider. Ĥattā meşāyıĥdan çoġı 

śūfįlerine naśįĥat idermiş. Sāķįnüñ śaķalsuzlardan deyü tenbįh iderlermiş. 

Beyt: 

Men erçi Ǿāşıķam u rind u mest nāmesiyāh 
Hezār şükr ki yārān-i şehr bį-günehend 
 

Maĥśūl-i beyt: Egerçi ben Ǿāşıķ u bāde-nūş ve mest ü günāhkārem amma biñ 

şükr ki hemşehrį yoldaşlarımuz bį-günāhlardur. 
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Beyt: 

Ķadem menih be ħarābāt cuz be-şart-ı edeb 
Ki sākinān-i dereş maĥremān-ı pādişehend 
 

Maĥśūl-i beyt: Meyĥāneye ķadem ķoma. YaǾnį Keremullāh-ı edeb şarŧıyla zįrā 

ķapısınuñ sākinleri yaǾnį ķapısında sākin olanlar pādişāhuñ maĥremleridür.    

Beyt: 

Cefā ne şįve-i dervįşįst ü rāhrevį 
Biyār bāde ki įn sālikān ne merd-i rehend 
 

Maĥśūl-i beyt: Cevrile cefā dervįşlik ü sülūk şįvesi ve ŧarįķası degüldür. İmdi 

bāde getür ki śūfįler śūretinden çıķub rindler şekline girelüm. Zįrā bu zamānemizüñ 

ehl-i sülūk geçin[en]leri yol eri degüllerdür. Śūret uġrısıdur.  

Beyt: 

Me-kon ki kevkebe-i dilberį şikeste şeved 
Çü bendegān begurįzend ü çākerān becehend 
 

Maĥśūl-i beyt: Cevr [ü] cefā eyleme. Zįrā dilberleriñ Ǿažameti ve revnāķı yaǾnį 

śınar. Çünki ķullar [125b] ķaçalar ve ħiźmetkārlar ķalķalar yaǾnį ķaçalar. 

Beyt: 

Mebįn ĥaķįr gedāyān-ı Ǿışķ rā k’in kovm 
Şehān-ı bį-kemer u ħüsrevān-ı bį-kūlehend 
 

Maĥśūl-i beyt: ǾIşķ gedālarına ĥaķāretle nažar eyleme. YaǾnį Ǿāşıķları ĥaķįr 

görme. Zįrā bu ŧāǿife bį-kemer pādişāhlar ü bį-tāc sulŧānlardur. YaǾnį žāhirde gedālar 

amma maǾnāda pādişāhlardur. 

Beyt: 

Be-ħūş bāş ki hengām-i bād-ı istiġnā 
Hezār ħarmen-i ŧāǾat be nįm cov nenihend 
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Maĥśūl-i beyt: Uś ile Ǿaķl ile ol ki bād-ı istiġnā vaķtinde yaǾnį cānān cānibin-

den ki bād-ı istiġnā esse biñ ħarman ŧāǾatı yarım arpaya almazlar. YaǾnį Ǿāşıķ cāni-

binden hezār niyāz u tevāżuǾ ve teźellül hįç nesne degül.  

Beyt: 

Ġulām-ı himmet-i dürdį-keşān-ı yekrengem 
Ne ān gürūh ki ezraķ-ridā ü dil-siyehend 
 

Maĥśūl-i beyt: Şeyĥ Maĥmūd ǾAŧtār’uñ mürįdlerinüñ himmeti ķulıyum. Ezraķ-

pūş u dil-siyeh Ĥasan’uñ dūn-himmet mürįdlerinüñ ķulı degülüm.  

Beyt: 

Cenāb-ı Ǿışķ bülend est, himmetį Ĥāfıž 
Ki Ǿāşıķān reh-i bį-himmetān be ħod nedihend 
 

Maĥśūl-i beyt: Cenāb-ı Ǿışķ bülenddür. İy Ĥāfıž himmet eyle. Zįrā Ǿāşıķlar 

himmetsüzlere yaǾnį dūn-himmetlere kendi cānibine yol virmezler. 

II. 1. 5. Ġazel-i Dįger -26 

[ MefāǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün ] 

Çi mestiyest nedānem ki rū be mā āverd 
Ki būd sāķį vü įn bāde ez kocā āverd 
 

Maĥśūl-i beyt: Ne mestliķdür bilmezem ki bize müteveccih oldı. YaǾnį bize bu 

mestānelik nereden geldi, kim idi sāķį ve bu bade[y]i ķanden getürdi.  

Beyt: 

Çi rāh mįzened  įn muŧrib-i maķām-şinās 
Der-i miyān-ı ġazel ķavl āşinā āverd 
 

Maĥśūl-i beyt: Ne Ǿacep perde çalar bu maķāmāt u naġamāt bilici muŧrib ki 

ġazel ortasında yaǾnį terennümātlı ġazele meşġūl iken āşinā ķavli veyā āşinānuñ ķav-

lini getürdi. 
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Beyt: 

Śabā be-ħoş ħaberį hüdhüd-ı Süleymānest 
Ki müjde-i ŧarab ez-gülşen sebā āverd 
 

Maĥśūl-i beyt: Śabā ħaber iyilikiyle veyā ħaber iyilikinde yaǾnį güzel ħaber 

virmede pe[y]k-i Süleymān’dur ki şādlıķ muştulıġını ķabāǿil gülşeninden getürür. 

YaǾnį Belķıs’uñ Süleymān peyġāmbere geldüginden ħaber virür. 

Beyt: 

Tu nįz bāde be-çeng ār u rāh-i śaĥrā gįr 
Ki murġ-ı naġme-serā sāz-ı ħoş-nevā āverd 
 

Mahsul-i beyt: Bu beyt nįz lafžıyla beyt-i sābıķa maǾtūfdur. YaǾnį śabā çünki 

böyle muştuluķ getürdi. Sen daħı bāde ele getür ve śaĥrā yolın ŧut. YaǾnį śaĥrāya 

seyrāna git. Zįrā naġme-serā ve naġme-perdāz murġ ħoş-nevā sāz getürdi. 

Beyt: 

Resįden-i gül ü nesrįn be ħayr ü ħūbį bād 
Benefşe şād ü keş āmed, semen śafā āverd 
 

Maĥśūl-ı beyt: Gül ü nesrįnüñ irişmesi ħayrla ve güzellikle olsun. YaǾnį faśl-ı 

bahar gelmesi mübārek u ħūceste olsun. Şād u ħurrem ve ħūb geldi. Semen śafā ge-

türdi. 

Beyt: 

Dilā çü ġonçe şikāyet zi kār-i beste me-kon 
Ki bād-ı śubĥ nesįm-i girih-güşā āverd 
 

Maĥśūl-i beyt: İy göñül ġonçe gibi baġlanmış ve dügülmiş işden şikāyet eyle-

me. Zįrā śabāĥ yeli dügüm açıcı nesįm getürdi. 

Beyt:  

Ǿİlāc-i żaǾf-i8 

                                                           
8 Nüshada 34. gazele kadar olan kısım kopuktur.  Kopan varak miktarı bilinemediğinden varak 

numaralandırılmasına kalınan yerden devam edilmiştir. 
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[126a]Ĥāfıž śatma yaǾnį Ĥāfıž Ǿarż-ı kemāl u maǾrifet eyleme zįrā bizüm de 

ķalemimüzüñ dil ü beyānı var. 

II. 1. 6. Ġazel-i Dįger-34 

[ MefǾūlü / FāǾilātü / MefāǾįlü / FāǾilün ] 

Ez-dįde ħūn-ı dil heme ber-rūy-ı mā reved 
Ber-rūy-ı mā zi dįde, ne bįni, çihā reved 
 

Maĥśūl-i beyt: Dįdeden ħūn-ı dil heb yüzimüz üzre gider. YaǾnį gözimüzden 

yüregimüz  ķını heb yüzimüz üzre aķar veya dāǿimā yüzimüz üzre aķar dimekdür. 

Beyt: 

Mā der-derūn-ı sįne hevāyį nihufteįm 
Ber bād eger reved dil-i mā zān hevā reved 
 

Maĥśūl-i beyt: Biz sįnemüz içinde bir hevā gizlemişüz ki eger bizüm dilimüz 

bāde giderse ol hevādan gider. 

Beyt: 

Ber-ħāk-i rāh-ı yār nihādįm rūy-i ħˇįş 
Ber-rūy-ı mā revāst eger āşinā reved 
 

Maĥśūl-i beyt: Yārüñ yolı ŧopraġına kendi yüzimüzi ķoduķ, pes bizüm yüzimüz 

üzre cāǿizdür, eger āşinā yürürse. 

Beyt: 

Seylest āb-ı dįde vü ber her ki bugzered  
Ger ħod dileş zi seng buved, hem zi cā reved 
 

Maĥśūl-i beyt: Gözüm yaşı bir seyldür ki her kimüñ üzerine uġrarsa egerçi 

göñli ŧaşdan ise de yirinden gider. 

Beyt: 

Mā rā be-āb-ı dįde şeb u rūz mācerāst 
Z’ān reh-güźer ki ber-ser-i kūyeş çerā reved 
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Maĥśūl-i beyt: Bizüm āb-ı dįdemüzle gice vü gündüz mācerāmuz vardur. An-

dan ötüri ki cānānuñ ser-i kūyına niçün gider.  

Beyt: 

Ħūrşįd-i ħāverį konend ez-reşk cāme çāk 
Ger māh-ı mihr-perver-i men der-ķabā reved 
 

Maĥśūl-i beyt: Maşrıķ güneşi cāmesini reşkden ve güniden çāk ider. Eger be-

nüm mihr-i perver māhum ķabāya dāħil ola. YaǾnį libas-ı fāħire giye. 

Beyt: 

Ĥāfıž be kūy-ı mey-kede dāyim be-śıdķ-i dil 
Çün śūfiyān-ı śavmaǾa-dār ez-śafā reved 
 

Maĥśūl-i beyt: Ĥāfıž meyħāne maĥallesine śıdķ-ı dille dāǿimā śavmaǾa-dār 

śūfįler gibi śafādan gider. 

II. 1. 7. Ġazel-i Dįger - 35 

[ MefāǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün ] 

Çü dest der-ser-i zülfeş zenem, be-tāb reved 
Ver āştį ŧalebem, bā-ser-i Ǿitāb reved 
 

Maĥśūl-i beyt: Çünki elümi zülfi ucına uram ıżŧırāba varur. YaǾnį zülfi ucuna 

kim yapışam incinür,  eger barışmaķ ŧaleb eylesem ser-i Ǿitāb varur. 

Beyt: 

Çü māh-i nev reh-i nažžārgān-ı bį-çāre 
Zened be-gūşe-i ebrū vü der-niķāb reved 
 

Maĥśūl-i beyt: Māh-ı nev gibi bį-çāre nāžirlerüñ yolını gūşe-i ebrūsıyla urur ve 

niķāba varur. 

Beyt: 

Şeb-i şarāb ħarābem koned be-bįdārį 
V’eger be-rūz şikāyet konem, be-ħˇāb reved 
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Maĥśūl-i beyt: Şarāb içilen gice uyanıķlıġla ħarāb ider. YaǾnį yatub uyumaz ki 

biz de yatub uyuyavuz ve eger gündüz gice geçen mācerāyı ĥikāyet eylesem uyķuya 

varur. 

Beyt: 

Ŧarįķ-i ışķ pür-āşūb u fitne est iy dil 
Beyufted ānki der-įn rāh bā-şitāb reved 
 

Maĥśūl-i beyt: ǾIşķ yolu fitne vü ġavġādan ŧopŧolıdur iy göñül. Sürçer ve düşer 

ol ki bu yolda Ǿacele ile gider. 

Beyt: 

Ĥubāb rā çü futed bād-ı naħvet ender ser 
Kulāhdāriyeş ender ser-i şarāb [126b] reved 
 

Maĥśūl-i beyt: Ĥabāb ĥānuñ fetĥiyle śu ķabarcıġı ve żammıyla ķara yılan. 

Naħvet kibr ü ġurur, ĥabābuñ başına çünki kibr yeli esse yaǾnį düşe anuñ 

külāhdārlıġı. YaǾnį salŧanatı şarāb hevāsında gider. 

Beyt: 

Dilā çü pįr şodį ĥüsn ü nāzükį me-furūş 
Ki įn muǾāmele der-Ǿālem-i şebāb reved 
 

Maĥśūl-i beyt: İy göñül çünki pįr olduñ, ĥüsn ü leŧāfet śatma. Zįrā ĥüsn ü 

nāziklik şebāb u cüvānlıķ Ǿāleminde vāķıǾdur. 

Beyt: 

Sevād-nāme-i mūy-i siyāh çün ŧay şod 
Beyāż kem neşeved ger śad-intiħāb reved 
 

Maĥśūl-i beyt: Mūy-ı siyāh sevād-nāmesi yaǾnį müsveddesi çünki maŧvį oldu. 

YaǾnį ķara śaçı aġardı, beyāżı eksilmez eger yüz intiħāb vāķiǾ olursa.  

Beyt: 

Gedāyį-i der-i cānān be-salŧanat me-furūş 
Kesį zi sāye-i įn der be-āfitāb reved 
 



25 

 

Maĥśūl-i beyt: Cānān ķapısınuñ gedālıġını pādişāhlıġa śatma. Bir kimesne bu 

ķapınuñ gölgesinden güneşe varur mı? 

Beyt: 

Merā be-Ǿahd-şiken ħˇāndį vü hemį tersem 
Ki bā tu rūz-ı ķıyāmet hemįn ħiŧāb reved 
 

Maĥśūl-i beyt: Baña Ǿahd-şiken didüñ veyā beni Ǿahd-şikenlikle oķuduñ. Ĥāl-

buki ķorķarum ķıyāmet güninde bu ħiŧāb saña vāķıǾ ola. 

Beyt: 

Ĥicāb-ı rāh tūį Ĥāfıž, ez-miyān berħįz 
Ħoşā kesį ki der-įn rāh bį-ĥicāb reved 
 

Maĥśūl-i beyt: İy Ĥāfıž rāh-ı Ǿışķuñ ĥicābı sensin, aradan ķalķ . YaǾnį ĥicāb-ı 

rāh senüñ enāniyyetüñ ve ġururuñdur. Bunları ķaldur ki cānāna vāśıl olasın. Ne ħoş-

dur bir kimse bu yolda bį-ĥicāb yürür.   

II. 1. 8. Ġazel-i Dįger-36 

[ MefāǾįlün / MefāǾįlün / FeǾūlün ] 

Müselmānān merā vaķtį dilį būd 
Ki bā o goftemį ger müşkilį būd 
 

Maĥśūl-i beyt: İy müselmānlar benüm bir vaķt bir göñlüm var idi ki aña söy-

lerdüm. Eger bir müşkilüm olaydı ketm iderdüm. 

Beyt: 

Dilį hem-derd ü yār[į] maślaĥat-bįn 
Ki istižhār-i her ehl-i dilį būd 
 

Maĥśūl-i beyt: Bir hem-derd göñül idi vü maślaĥat görici bir yār idi ki her ehl-i 

dilüñ arķalanıcıġı idi. 

Beyt: 

Men āşüfte rā der her belāyį 
Refįķ-i ķārdānį ķābilį būd 
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Maĥśūl-i beyt: Ben āşüfteye her bir belāda bir refįķ-i kārdān ķābil idi. 

Beyt: 

Be-girdābį çü mį-üftādem ez-çeşm 
Be-tedbįreş ümįd-i sāĥilį būd 
 

Maĥśūl-i beyt: Çünki eşk-i çeşmümden bir girdāba düşeydüm. Anuñ tedbįr se-

bebiyle sāĥil-i ümįdi olurdı. 

Beyt: 

Zi men żāyiǾ şod ender kūy-ı cānān  
Çi dāmen-gįr Yā Rab menzilį bud 
 

Maĥśūl-i beyt: Benden żāyiǾ oldı kūy-ı cānānda Yā Rab ne Ǿaceb dāmen-gįr 

menzil imiş. Kūy-ı cānān ki böyle dil anda kim oldı. 

Beyt: 

Sirişkem der-ŧaleb dür-hā çekānįd 
        Velį ez-vaśl-ı o bį-ĥāśılį būd 

 

Maĥśūl-i beyt: Benüm gözüm yaşı dilüñ veyā cānānenüñ ŧalebinde dürrler aķıt-

dı ammā anuñ vaślından fāǿide bį-ĥāśıl oldı. 

Beyt: 

Hüner bį-Ǿayb-i ĥırmān nįst lįken 
Zi men maĥrūm-ter key sāǿilį būd 
 

Maĥśūl-i beyt: Hüner maĥrūmluķ Ǿaybından ħālį degüldür ammā benden 

maĥrūm-raķ bir sāǿil ķaçan [127a] oldı.  

Beyt: 

Bedįn mest-i perįşān raĥmet ārįd 
Ki rūzį kār-dānį kāmilį būd 
 

Maĥśūl-i beyt: Bu perįşān meste raĥmet getürüñ. Zįrā bir gün ve bir zamān bu 

kārdān kāmil idi.  
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Beyt: 

Merā tā Ǿışķ taǾlįm-i suħen kerd 
Ĥadįŝem nükte-i her maĥfilį būd 
 

Maĥśūl-i beyt: ǾIşķ baña söz taǾlįm eyleyelden beri benüm sözüm her meclisüñ 

nüktesidür. 

Beyt: 

Megū dįger ki Ĥāfıž nüktedān-est 
Ki mā dįdįm muĥkem cāĥilį būd 
 

Maĥśūl-i beyt: Ħˇāce ħıŧāb-ı Ǿām ŧarįķıyla buyurırdı dime ki Ĥāfıž nük-

tedāndur. Zįrā biz gördük muĥkem cāhil idi. 

II. 1. 9. Ġazel-i Dįger-37 

[ MefǾūlü / MefāǾilün /FeǾūlün ] 

Yārem çü ķadeĥ be-dest gįred 
Bāzār-ı bütān şikest gįred 
 

Maĥśūl-i beyt: Yārüm çünki ķadeĥi eliyle ŧuta veyā elinde ŧuta bütler bāzārı, 

yaǾnį maĥbūblar revnaķı śanma ŧutar. 

Beyt: 

Der baħr futādeem çü māhį 
Tā yār merā be-şest gįred 
 

Maĥśūl-i beyt: Māhį gibi deryāya düşmüşem, tā yār beni ķullāb-ı zülf ile dutar. 

Beyt: 

Herkes ki bedįd çeşm-i ū, goft 
Kū muĥtesibį ki mest gįred 
 

Maĥśūl-i beyt: Her kimse ki anuñ mestāne çeşmüni gördi didi ķanı muĥtesib ki 

sarħoş ŧuta. 

Beyt: 
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Der pāş futādeem be zārį 
Tā yār merā be-dest gįred 
 

Maĥśūl-i beyt: Yārüñ ayaġına düşmüşem zārılıġla tā ki beni kendi eliyle ŧuta. 

Beyt: 

Ħurrem-dil ānki hem-çü Ĥāfıż 
Cāmį zi mey-i elest gįred9 
 

Maħśūl-i beyt: Ĥāfıž’uñ göñli gibi mesrūrdur ol kim mey-i elestden bir cām ŧu-

ta. 

II. 1. 10. Ġazel-i Dįger-38 

[ Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tün / Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tün ] 

Der her hevā ki cuz berķ ender-ŧaleb ne-bāşed 
Ger ħırmenį be-sūzed çendān Ǿaceb ne-bāşed 
 

Maĥśūl-i beyt: Her hevā ki Ǿışķ u maĥabbetüñ ŧalebindeki berķ ura. YaǾnį berķ 

ola vü berķden ġayrı nesne olmaya eger ol hevāda maĥabbetde Ǿāşıķuñ ħırmenį vü-

cūdį yanarsa Ǿaceb degüldür. 

Beyt: 

Murġį ki bā ġam-ı dil şod ülfetįş ĥāśıl 
Ber şāħsār-ıǾömreş berg-i ŧarab ne-bāşed 
 

Maĥśūl-i beyt: Bir murġ ki anuñ göñül ġamıyla ülfeti ĥāśıl ola Ǿömri budaķlıġı 

üzre berg-i ŧarabı olmaz.  

Beyt: 

Der kārħāne-i Ǿışķ ez küfr nā-güzįr-est 
Āteş ki rā bį-sūzed ger Bū-Leheb nebāşed 

Maĥśūl-i beyt: ǾIşķ kārħānesinde yaǾnį Ǿālem-i śunǾi ilāhįde ehl-i küfürden 

lāzımdur. YaǾnį ehl-i küfr gerekdür, zįrā cehennem kimi yaķardı eger Ebū Leheb ü 

Ebū Cehl ve bunlaruñ emŝāli müşrikler olmasa.   

                                                           
9 Der-kenar 
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Beyt: 

Der kįş cān-füruşān fażl u edeb nebāyed 
Įn-cā neseb ne gunced10 ān-cā ĥaseb nebāşed 
 

Maĥśūl-i beyt: ǾUşşāķ cān fürūşān meźhebinde fażl u edeb rindliġledür, zįrā bu 

rindliķde neseb daǾvāsı śıġmaz ve kįş ü meźheb cān fürūşānda ĥeseb. 

Beyt: 

Der maĥfįlį ki ħūrşįd ender şumār źerrest 
Ħod-rā be-zerk dįden şarŧ-ı edeb ne-bāşed 
 

Źerrest aślında źerre est idi hāǿile hemze-i müştelibe żarūreten vezin içün ĥaźf 

olındı. Niteki nižāmį leyl[į] vü mecnūnunda ĥaźf eylemişdür. 

Beyt: 

Der-bend güşāden-i ħazįnem 
Tersem zi kilid-i āb-kįnem 
 

Aślında ħazįneem idi ve āb-gineem idi 

Maĥśūl-i Beyt: Bir meclisde [127b] güneş zerre Ǿadādindedür. Ol meclisde 

kendüyi ulu görmek edeb degüldür. 

Beyt: 

Mey ħor ki Ǿömr-i sermed ger der-cihān tevān yaft 
Cuz bāde-i behiştį hįçeş sebeb nebāşed 
 

Maĥśūl-i beyt: Bāde iç ki eger dünyāda sermedį Ǿömr bulmaķ mümkin ise 

bāde-i behiştden ġayrı aña hįç sebeb olmaz. 

Beyt: 

Ĥāfıž viśāl-i cānān bā çün tu teng-destį 
Rūzį şeved ki bā-ān peyvend şeb nebāşed 
 

                                                           
10 Yazmada ‘’ gunced u’’ şeklindedir. 
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Maĥśūl-i beyt: İy Ĥāfıž cānān vaślı senüñ gibi faķįre bir gün müyesser olur ki 

ol güne gice muttaśıl olmaya. YaǾnį āħiretde ki anda gice olmaz. 

 II. 1. 11. Ġazel-i Dįger -39 

 [ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

 [Fā Ǿi lā tün                                             FaǾ lün] 

Sāķį er bāde ezįn dest be cām endāzed 
ǾĀrifān rā heme der şurb-i müdām endāzed 
 

Maĥśūl-i beyt: Sāķį eger bāde[y]i bunuñ gibi cāma ŧoldurur. CemiǾān Ǿārifleri 

şurb-ı müdāma düşürür. 

Beyt: 

V’er çünįn zįr-i ĥam-ı zülf nihed dāne-i ħāl 
İy besā murġ-ı ħıred rā ki be dām endāzed 
 

Maĥśūl-i beyt: Ve eger cānān ħam-ı zülfi altına buncalayın yaǾnį bu vechile ve 

bu üslūba dāne-i ħālį vażǾ iderse ķatį çoķ murġ-ı Ǿaķlı ki duzaġa düşürür. 

Beyt: 

İy ħoşā ĥālet ān mest ki der pāy-ı ĥarįf 
Ser u destār nedāned ki ķudām endāzed 
 

Maĥśūl-i beyt: İy yār ne ħoşdur ol mestüñ ĥāleti ki cānānuñ ayaġına ser u 

destārını bilmeye ķanġısını ata.  

Beyt: 

Zāhid-i ħām  ŧamaǾ ber-i ser-i [128a] inkār be-māned 
Puħte gerded çü nažar ber mey-i ħām endāzed 
 

Maĥśūl-i beyt:  Ħām ŧamaǾlı zāhid Ǿāşıķlara ve rindlere inkār üzre ķaldı. Ammā 

puħte olur. Çünki mey-i ħām üzre nažar śala. YaǾnį nažar idüb iltifāt eyle. 

Beyt: 

Rūz der kesb-i hüner gūş ki mey ħorden-i rūz 
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Dil çün āyine der zeng-i žulām endāzed 
 

Maĥśūl-i beyt: Gündüzin hüner-kesbine saǾy idüb de içme, zįrā gündüzin bāde 

içmek āyine gibi śāf u pāķ göñlüñi žulmete bıraġur. 

Beyt: 

Ān zemān vaķt-i mey-i śubĥ-ı furūġest ki şeb 
Gird ħer-gāh-ı ufuķ perde-i şām endāzed 
 

Maĥśūl-i beyt: Śubĥ ħayāli meyin vaķti ol zamāndur ki gice ķarañluġı ħar-gāh-ı 

ufuķ ŧarafına perdesini śala. 

Beyt: 

Bāde bā-muĥtesib-i şehr ne-nūşį zinhār 
Be-ħored bādeet u seng be-cām endāzed 
 

Maĥśūl-i beyt: Hıŧāb-ı Ǿāmile buyurur: Zinhār şehr muĥtesibiyle bāde içme zįrā 

şarābuñ içer ve ķadehüñe ŧaş atar.    

Beyt: 

Ĥāfıžā ser zi kulehgūşe-i ħūrşįd ber ār 
Baħtet er ķurǾā be-dān māh-ı temām endāzed 
 

Maĥśūl-i beyt: İy Ĥāfıž başuñ külāh köşesinden çıķar. Eger ŧāliǾüñ ol māh-ı 

tamām gibi cānāna ķurǾā śalarsa. 

II. 1. 12. Ġazel-i Dįger -40 

[ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

[Fā Ǿi lā tün                                           FaǾ lün] 

Müjde iy dil ki diger bād-ı śabā bāz āmed 
Hüdhüd-i ħoş-ħaber ez ŧarf-ı Sebā bāz āmed 
 

Maĥśūl-i beyt: İy göñül muşt[u]luķ ki bād-ı śaba girü geldi. Anı ħaberi hüdhüd 

ŧarf-ı sebādan yine  geldi. YaǾnį muşt[u]luķ ki ķabl-i cānāndan berįd-i ħoş-ħaber gel-

di. 
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Beyt: 

Ber-keş iy murġ-ı seher naġme-i Dāvūdį bāz 
Ki Süleymān-ı gül ez ŧarf-ı hevā bāz āmed 
 

Maĥśūl-i beyt:  İy murġ-ı seher gene naġme-i Dāvūdį çek. YaǾnį terennümāt u 

naġmāta başla. Zįrā gül-i Süleymānį yine ŧarf-ı hevādan geldi, nüzūl eyledi. 

Beyt: 

Lāle būy-ı mey-i nūşįn beşenįd ez dem-i śubĥ 
Dāġ-ı dil būd, be-ümmįd-i devā bāz āmed 
 

Māĥśūl-i beyt: Lāle ŧatlı şarāb ķoķusın dem-i śubĥdan işitdi, yüregi ŧaġlı idi. 

Devā vü dermān ümmįdiyle geldi. 

Beyt: 

ǾĀrifį ku ki koned fehm-i zebān-ı sūsen 
Tā be-porsed ki çerā reft u çerā bāz āmed 
 

Maĥśūl-i beyt: Ķanı bir Ǿārif ki sūsenüñ dilini fehm eyleye. Śora ki niçün gitdi 

vü niçün girü geldi.  

Beyt: 

Çeşm-i men der pey-i ān ķāfile bes āb keşįd 
Tā be gūş-ı dilem āvāz-ı derā bāz āmed 
 

Maĥśūl-i beyt: Benüm çeşmüm ķāfile-i cānān ardınca çoķ śu çekdi, yaǾnį çoķ 

girye vü bükā  eyledi. Tā ki göñlüm ķulaġına çañ āvāzı geldi. 

Beyt: 

Merdumį kerd u kerem, baħt-ı Ħudā-dād be men 
Kān büt-ı seng-dil ez behr-i Ħudā bāz āmed 
 

Maĥśūl-i beyt: Benüm baħt-Ħudā-dādum baña merdümlük ü kerem eyledi, ol 

seng-dil büt Allāh içün girü geldi. 

Beyt: 
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Gerçi Ĥāfıž [128b] der-i renciş zed u peymān beşkest 
Luŧf-ı ū bįn ki be-śulĥ ez der-i mā bāz āmed 
 

Maĥśūl-i beyt: Gerçi bāb-ı rencişi Ĥāfıž ķaķdı ve Ǿahd u peymānı Ĥāfıž śıdı. Ol 

cānānuñ luŧfunı gör ki ķapumuzdan śulĥ ile geldi. BaǾżı nüsħada mıśrāǾ-ı evvel böy-

le vāķıǾdur: 

 Gerçi mā Ǿahd-ı şikestįm güneh-Ħāfıž kerd 

II. 1. 13. Ġazel-i Dįger-41 

[ Mef Ǿū lü / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿū lün ] 

Gül bį-ruħ-i yār ħoş ne-bāşed 
Bį-bāde bahār ħoş ne-bāşed 
 

Maĥśūl-i beyt: Yārüñ ruħunsuz gülü ħoş olmaz. Yārüñ dįdārı bile olmaduķca 

ve bādesiz bahār ħoş olmaz.  

Beyt: 

Ŧarf-ı çemen u hevā-yı bustān 
Bį-lāle-Ǿiźār ħoş ne-bāşed 
 

Maĥśūl-i beyt: Çemen cāyını vü hevā-yı bustān seyri lāle-Ǿiźārsız ħoş olmaz. 

Beyt: 

Bā yār-i şeker-leb-i gül-endām 
Bį-būs u kinār ħoş ne-bāşed 
 

Maĥśūl-i beyt: Şeker ŧuŧaķlı, gül bedenli yār ile olmaķ būs u kinārsız ħoş ol-

maz. 

Beyt: 

Raķśįden-i serv ü ĥālet-i gül 
Bį-śavt-ı hezār ħoş ne-bāşed 
 

Maĥśūl-i beyt: Servüñ raķķāślıġı ve gülüñ leŧāfet ü ĥāleti śavt-ı bülbülsüz ħoş 

olmaz. 



34 

 

Beyt: 

Her naķş ki dest-i Ǿaķl bended 
Cuz naķş-ı nigār ħoş ne-bāşed 
 

Maĥśūl-i beyt: Her naķş ki Ǿaķl eli baġlar niġāruñ naķşından ġayrı ħoş naķş 

olmaz. 

Beyt: 

Bāġ u gül ü mül ħoşest lįkin 
Bį-śoĥbet-i yār ħoş ne-bāşed 
 

Maĥśūl-i beyt: Bāġ u gül ü mül ħoşdur ammā yārüñ śoĥbetsizi ħoş olmaz. 

Beyt: 

Cān naķd-i muĥaķķar est Ĥāfıž 
Ez behr-i niŝār ħoş ne-bāşed 
 

Maĥśūl-i beyt: İy Ĥāfıž cān bir ĥaķįr ü źelįl naķddür. Cānān yolına niŝār içün 

ħoş degül.                                                                         

II. 1. 14. Ġazel-i Dįger-42 

[ Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün ] 

Dūş āgehį zi yār-ı sefer kerde dād bād 
Men nįz dil be-bād dehem herçi bād bād 
 

Maĥśūl-i beyt: Dün gice sefere varmış yārdan, bād aña āgāhlıķ virdi, ben daħı 

göñlimi bāda muşt[u]luķ virürüm her ne olursa olsun. 

Beyt: 

Kārem bedān resįd ki hem-rāz ħod konem 
Her şām berķ-i lāmiǾ u her bāmdād bād 
 

Maĥśūl-i beyt: İşim aña erişdi ki kendüme muśāĥib ü hem-rāz idüm. Her aħşām 

berķ-i lāmiǾ ĥāśıl teǿŝįr-i Ǿışķ cānāndan bir ĥadde vardı ki śubĥ u aĥşām işüm āh u 

nāle ve feryād u fiġāndur. 
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Beyt: 

Der çįn-i ŧurre-i tu dil-i bį-ĥifāž-ı men 
Hergiz ne-goft mesken-i meǿlūf yād bād 
 

Maĥśūl-i beyt: Señün çįn-i ŧurrañda benüm ġayretsüz göñlüm hergiz dimedi. 

Vaŧan-ı aślį yādumda olsun.  

Beyt: 

İmrūz ķadr-i pend-i Ǿazįzān şināħtem 
Yā Rab revān-ı nāśiĥ-i mā ez tu şād bād 
 

Maĥśūl-i beyt: ǾAzįzlerüñ pendi vü naśįĥātınuñ ķadrini bu gün bildüm. Yā Rab 

bize naśįĥat eyleyenüñ rūĥı şād olsun. 

Beyt: 

Ħūn şod dilem11 be-yād-ı tu hergeh ki der-çemen 
Bend-i ķabā-yı ġonce-i gül mį-guşād bād 
 

Maĥśūl-i beyt: Yüreğim  ķan oldı seni anmak sebebiyle [129a] her vaķŧ ki çe-

mende gül ġoncasınuñ bendini bād açardı. 

Beyt: 

Ŧarf-ı külāh-ı şāhįd-i büt āmed be-yād-ı men 
Āncā ki tāc-ber-ser-i nergis nihād bād 
 
Maĥśūl-i beyt: Senüñ pādişāĥāne külāhuñ ucı ħatrıma geldi. Ol yerdeki bād 

nergisüñ başı üzre tāc ķodı. 

Beyt: 

Ez-dest refte būd vücūd-ı żaǾįf-i men 
Subĥ-dem be-būy-ı zülf-i tu cān-bāz dād bād 
 

Maĥśūl-i beyt: Benüm vücūd-ı żaǾįfüm elden gitmiş idi, śabāĥ vaķtinde senüñ 

zülfüñ būyı sebebiyle bād girü baña cān virdi. 

                                                           
11 Yazmada ‘’Dil-i ħūn şodem’’ şeklindedir 
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Beyt: 

Ĥāfıž nihād-i nįk-i tu kāmet ber āvered 
Cānhā fedā-yı merdum-ı nįkū-nihād bād 
 
Maĥśūl-i beyt: İy Ĥāfıž senüñ nįk-nihāduñ murāduñı ĥāśıl ider. Cānlar mer-

dum-ı nįkū-nihāda fedā olsun. 

II. 1. 15. Ġazel-i Dįger- 43 

[ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

[  Fā Ǿi lā tün                                          FāǾ lün ] 

Ħüsrevā gūy-ı felek der ħam-ı çevgān-ı tu bād 
Sāĥat-ı kevn u mekān Ǿarśa-yı meydān-ı tu bād 
 
Maĥśūl-i beyt: İy pādişāh gūy-ı felek senüñ ħam-ı çevgānında olsun. Kevn ü 

mekān sāĥatı yaǾnį tamām yerüñ yüzi senüñ sarāyuñ ortasınuñ meydānı olsun. 

Beyt: 

Heme āfāķ girift ü heme eŧrāf küşād 
Sįt-i ħalķ-ı tu ki peyveste nigeh-bān-ı tu bād 
 
Maĥśūl-i beyt: CemįǾ-i āfāķı ŧutdı ve taśarruf eyledi ve cemįǾ-i eŧrāfı açdı ve 

fetĥ itdi. YaǾnį tamām-ı Ǿālemi ķabża-i taśarrufuna aldı, senüñ ħulķuñ ĥāy u āvāzı ki 

dāǿimā senüñ gözcüñ ve bekcüñ ola. 

Beyt: 

Zülf-i ħātūn-ı žafer şįfte-i perçem-i tust 
Dįde-i fetĥ-i ebed Ǿāşıķ-ı cevlān-ı tu bād 
 
Maĥśūl-i beyt: Zülf-i ħātūn-ı žafer senüñ tūġuñ perçeminüñ āşüftesi ve dįvāne-

sidür ki andan žafer hergiz mufāraķat eylemez.  Dįde-i fetĥ-i müǿebbed12  senüñ 

cevlān u ĥareketüñe Ǿāşıķ olsun. 

Beyt: 

İy ki inşā-i ǾUŧārid śıfat-ı şevket-i tust 

                                                           
12 dįde-i fetĥ-i müǿebbed: feth-i müǿebbed dįde 
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       ǾAķl-ı küll çāker-i ŧuġrā-keş-i dįvān-ı tu bād 
 
Maĥśūl-i beyt: İy şol pādişāh ki ǾUtāridüñ inşāsı senüñ śıfatuñ ve şevketüñ śı-

fatıdur. YaǾnį senüñ şevket ü Ǿažametüñ meddāĥıdur. ǾAķl-ı küll senüñ dįvānuñ 

nişāncısınuñ ħiźmetkārı olsun. 

Beyt: 

Ŧayre-i cilve-i ŧūbį-ķadd çün serv-i tu şod  
Ġayret-i ħuld-ı berįn sāĥat-i eyvān-ı tu bād 
 
Maĥśūl-i beyt: Sebeb-i ġażab-ı cilve-i ŧūbį senüñ serv gibi ķaddüñ oldı. Zįrā 

ŧūbįnüñ cilvesi aña öykünmez. Senüñ eyvānuñ meydānı firdevs-i aǾlānuñ ġayretine 

sebeb olsun. 

Beyt: 

Ne betenhā ĥeyevānāt u nebātāt u cemād 
Herçi der Ǿālem-i emr est be-fermān-ı tu bād 
 
Maĥśūl-i beyt: Yalñız ĥeyevānāt u nebātāt u cemādāt degül, belki her nesne ki 

Ǿālem kün fe-ķāndadur, senüñ emr ü fermānuñda olsun. 

Beyt:  

Ĥāfıž-ı ħaste be-iħlāś ŝenā-ħˇān-ı tu şod    
Luŧf-ı Ǿāmm-ı tu şifā-baħş senā-ħˇān-ı tu bād  

 

Maĥśūl-i beyt: Ħaste Ĥāfıż śafā-yı hāŧır u iħlāś-ı bāŧınla senüñ ŝenā-ħˇānuñ ol-

dı. Pes senüñ luŧf-ı Ǿāmm u şāmilüñ [129b] ŝenā-ħˇānuñ şifā-baħşı olsun.   

II. 1. 16. Ġazel-i Dįger – 44 

[ Mef Ǿū lü / Fā Ǿį lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün ] 

Sāķį ĥadįŝ-i serv u gül u lāle mį-reved 
Vin baĥŝ bā-ŝelāŝe-i ġassāle mį-reved 
 
Maĥśūl-i beyt: İy sāķį serv ü gül ve lāle müśāĥabeti vāķıǾ oluyor. Pes bu baĥŝ 

ve bu müśāĥabet ŝelāŝe-i ġassāl ile yaǾnį bāde ile vāķiǾ olsun.  

Beyt: 
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Mey-ħor ki nev Ǿarūs-ı çemen ĥadd-ı ĥüsn yāft 
Kār įn zamān zi śanǾat-ı dellāle mį-reved 
 

Maĥśūl-i beyt: Ħˇāce meźkūr sāķįye ħiŧāb idüb buyurur: İy sāķį mey iç ki çe-

men nev  Ǿarūsı kemāl u cemāl buldı. Bu zamānda iş meşşāta śanǾatından gider. 

Beyt:  

Şekker-şiken mį-şevend heme ŧūŧiyān-ı Hind 
Zįn ķand Pārsį ki be Bengāle mį-reved 
 

Maĥśūl-i beyt: CemįǾ-i Hind ŧūtįleri şeker-şiken ü şeker ħˇor olurlar. Bu ķand 

Fārsįden ki Bengāle’ye gider. 

Beyt:  

Ŧayy-i mekān be-bįn u zemān der sülūk-i şiǾr  
Kįn ŧıfl-ı yek-şebe reh-i yek sāle mį-reved 
 
Maĥśūl-i beyt: Ŧayy-i zamān u ŧayy-i mekān gör sülūķ-ı şiǾrde ki bu bir gicelik 

ŧıfl bir yıllıķ yola gider 

Beyt: 

Ān çeşm-i cāduvāne-i Ǿābid-firįb bįn 
Keş ķārvān-i siĥr zi-dunbāle mį-reved 
 
Maĥśūl-i beyt: Ol Ǿābid aldacıyı cāduvāne çeşm-i cānānı gör, seyreyle. Siĥr 

ķārvānı ardınca gider.    

Beyt:  

Ħoy kerde mį-ħırāmed u ber Ǿārıż-ı semen  
Ez şerm-i rūy-ı o Ǿaraķ-ı jāle mį-reved 
 

Maĥśūl-i beyt: Cānān dürtünüb śalınur, ĥālbuki semenüñ Ǿārıżı üzre cānānuñ 

rūyı ĥicābından jāle Ǿaraķı gider. 

Beyt: 

Ez reh-i me-rov be-Ǿişve-i dünyā ki įn Ǿacūz 
Mekkāre mį-nişįned u muĥtāle mį-reved 
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Maĥśūl-i beyt: Yoldan gitme dünyā firįbi sebebiyle, zįrā bu Ǿacūz dünyā 

mekkāre oturur ve muĥtāle yürür. 

Beyt:  

Çün Sāmirį me-bāş zer dįd ez ħarį 
Mūsį behişt u ez pey-i gevsāle mį-reved 
 
Maĥśūl-i beyt: Sāmirį gibi olma ki altun gördi ve eşekliginden Mūsā’yı terk itdi 

ve buzaġı ardınca yürür. 

Beyt: 

Bād-ı bahār mį-vezed ez gül-sitān-ı şāh 
Vez jāle bāde der ķadeh-i lāle mį-reved 
 
Maĥśūl-i beyt: Şāhuñ gülistānından bahār yeli esiyor, ve daħı ķadeh-i lāleye 

jāleden bāde gider. 

Beyt: 

Ĥāfıž zi-şevķ-ı meclis-i sulŧān Ġıyāŝ-ı dįn 
Ħāmuş me-şev ki kār-ı tu ez nāle mį-reved. 
 

Maĥśūl-i beyt: İy Ĥāfıž Sulŧān Ġıyāŝeddįnüñ meclis-i şevķinden ħāmūş olma ki 

senüñ işüñ nāle vü feryād ve fiġāndan ĥāśıl olur. 

  II. 1. 17. Ġazel-i Dįger-45   

[ Müf te Ǿilün / Fā Ǿi lün / Mü fā Ǿa le tün / faǾ]  

Ber ser-i ānem ki ger zi dest ber āyed 
Dest be-kārį zenem ki ġuśśa ser āyed 
 
Maĥśūl-i beyt: Ol ārzū üzre[y]em ki eger elümden gelürse bir iş uram ki ġuśśa 

vü ġam ġāyete ve pāyāna gele.  

Beyt: 

Münažžar-ı dil nįst cāy-i śoĥbet-i aġyār 
Dįv çü bįrūn reved firişte der āyed 
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Maĥśūl-i beyt: Göñül nažar-gāhı ve seyrān-gāhı [130a] eżdād śoĥbet idecek yer 

degül. Zįrā maǾlūmdur, çünkü şeyŧān ŧaşra çıķa, firişte içerü girer dimekdür. 

Beyt: 

Śoĥbet-i ĥükkām žulmet-i şeb-i yeldāst 
Nūr zi-Ħūrşįd ħˇāh bū ki ber āyed 
 
Maĥśūl-i beyt: Ĥākimlerüñ muśāĥabeti şeb-i yeldā ķarañluġıdur. Zįrā žulüm-

den ve Ǿavānlıġdan ħālį degüllerdür. Pes nūr-ı Ħūrşįd’den dile umulur ki ĥāśıl ola. 

Beyt: 

Ber der-i erbāb-ı bį-mürüvvet-i dünyā 
Çend nişįnį ki ħˇāce key beder āyed 
 
Maĥśūl-i beyt: Dünyānuñ erbābı mürüvvetsüz devletinüñ ķapusında nice  bir 

oturursın ki ħˇace ķaçan ŧaşra çıķar deyü.  

Beyt: 

Terk-i gedāį me-kon ki genc be-yābį 
Ez nažar-ı reh-revį ki der nažar āyed 
 
Maĥśūl-i beyt: Ŧālibliġi terk eyleme ki fażl u feyż ħazįnesini bulasın. Bir sāli-

küñ nažarından ki nažar ki gele.    

Beyt: 

Śāliĥ u ŧāliĥ metāǾ-ı ħˇįş numūdend 
Tā ki ķabūl üfted ü ki der nažar āyed 
 
Maĥśūl-i beyt: ǾĀşıķ-ı śādıķ u müddeǾį-i kāźib cānāna metāǾların gösterdiler. 

ǾAcabā kim ķabūl vāķıǾ olur. 

Beyt:  

Bülbül-i Ǿāşıķ, tu Ǿömr ħˇāh ki āħir 
Bāġ şeved sebz ü şāħ-ı gül ber āyed 
 
Maĥśūl-i beyt: İy bülbül Ǿāşıķsan Ǿömr iste ki elbette Ǿāķıbet bāġ-ı sebz olur ve 

şāħ-ı gül ħāśıl gelür.  

Beyt: 
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Ġaflet-i Ĥāfıž der-įn serāçe Ǿaceb nįst 
Her ki be meyħāne reft bį-ħaber āyed 
 

Maĥśūl-i beyt: Bu sarāycıķdan Ĥāfıž ġafleti Ǿacep degüldür. Zįrā her kimse ki 

meyħāneye vardı elbet bį-ħaber gelür. 

II. 1. 18. Ġazel-i Dįger- 46 

[ Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün / Fe Ǿū lün ] 

Cemālet āfitāb-ı her nažar bād 
Zi ħūbį rūy-ı ħūbet ħūbter bād 
 
Maĥśūl-i beyt: Senüñ cemālüñ her nažar ki güneşi olsun. Pes nice ki ķamer 

şemsden nūr alur. Her nažar senüñ güneş yüzüñden nūr alsun, imdi senüñ rūy-ı 

ħūbuñ günden güne ziyāde olsun. Bir mertebe ki ħūbluķ vaśfından ħūbraķ olsun. 

Beyt: 

Hümā-yı zülf-i şāhįn-şeĥperet rā 
Dil-i şāhān-ı Ǿālem zįr-i per bād 
 
Maĥśūl-i beyt: Senüñ şāhįn-şehperrā zülfüñ hümāsınuñ Ǿālem  pādişāhlarınuñ 

göñli ķanadı altında olsun. 

Beyt:  

Kesį kū beste-i zülfet ne-bāşed 
Çü zülfet derhem ü zįr ü zeber bād 
 
Maĥśul-i beyt: Her kimse ki senüñ zülfüñ bestesi olmaya, senüñ zülfüñ gibi 

derhem ve zįr ü zeber olsun.  

Beyt:  

Dilį kū Ǿāşıķ-ı rūyet ne-bāşed 
Hemįşe ġarķa der ħūn-i ciger bād 
 
Maĥśūl-i beyt: Şol bir göñül ki Ǿāşıķ-ı rūyuñ olmaya. YaǾnį saña taǾlıķ u taǾaş-

şuķ olmaya. Dāǿimā ħūn-i cigere ġarķ olsun. 

Beyt: 
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Bütā çün ġamze’et nāvek feşāned 
Dil-i mecrūĥ-ı men pįşeş siper bād 
 

Maĥśūl-i beyt: İy büt çünki senüñ ġamzeñ nāvek saça. YaǾnį oķlarını döke 

dāne, mecrūĥ göñlüm, öñinde ķalķan olsun.  

Beyt:  

Çü laǾl-i şekkerįnet būse baħşed 
Meźāķ-ı cān-ı men zū pür-şeker bād 
 
Maĥśūl-i beyt: Çünki senüñ şeker gibi laǾl-i lebüñ būse baġışlaya, benüm 

cānum meźāķı senüñ şekere menśūb [130b] laǾlinden pür-şekker olsun. 

Beyt: 

Merā ez tust herdem tāze Ǿışķį 
Turā her sāǾatį ĥüsn[į] dįger bād 
 
Maĥśūl-i beyt: Benüm senden her dem ve her nefes bir tāze Ǿışķum, senüñ her-

bir sāǾatde bir özge ve ġayrį ĥüsnüñ ve güzelligüñ olsun. 

Beyt: 

Be cān müştāķ-ı rūy-ı tūst Hāfıž  
Turā der ĥāl-i müştāķān nažar bād 
 
Maĥśūl-i beyt: Ĥāfıž cānla senüñ rūyuña müştāķdur, müştāķlar ĥāline senüñ 

nažaruñ olsun.  

 II. 1. 19. Ġazel-i Dįger-47 (1) 

[ Mef Ǿū lü / Me fā Ǿį lün / Fe Ǿū lün ] 

Ĥüsn-i tu hemįşe der füzūn bād 
        Rūyet heme sāle lāle-gūn bād 
 

Maĥśūl-i beyt: Senüñ ĥüsnüñ dāǿimā ziyāde olsun ve yüzüñ dükeli yıl, lāle 

renkli olsun. 

Beyt: 

Ender ser-i men ħayāl-i Ǿışķet 
Her rūz ki hest der füzūn bād 
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Maĥśūl-i beyt: Benüm başumda senüñ Ǿışķuñ ħayāli her gün ki vardur, artmada 

olsun. 

Beyt:  

Ķadd-i heme dil-berān-ı Ǿālem 
Der ħiźmet-i ķāmetet çü nūn bād 
 
BaǾżı nüsħada: 

Pįş-i elif-i ķadet çü nūn bād 

Ve baǾżısında çü nūn yerine nigūn vāķıǾdur. 

Maĥśūl-i beyt: ǾĀlemüñ cemįǾ-i dilberlerinüñ ķaddi senüñ ķāmetüñ öñinde nūn 

gibi olsun 

Beyt: 

Her serv ki der çemen ber āyed 
Pįş-i elif-i ķadet nigūn bād 
 
Maĥśūl-i beyt: Her serv ki çemende peydā ola, senüñ elif gibi ķaddüñ ķatında 

nigūn olsun. 

Beyt: 

Çeşmį ki ne fitne-i tu bāşed 
Ez gevher-i eşk-i baĥr-ı ħūn bād 
 
Maĥśūl-i beyt: Bir göz ki senüñ meftūnuñ olmaya eşk-i gevherinden ġarķ-ı ħūn 

ve baĥr-ı ħūn olsun.      

Beyt:  

Çeşm-i tu zi behr-i dil-rubāį 
Der kerden-i sihr źū-fünūn bād 
 
Maĥśūl-i beyt: Senüñ çeşmüñ göñül ķapmaġçün sihr eylemede źū-funūn olsun.

      

Beyt: 

Hercā ki dilįst der ġam-ı tu 
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Bį-śabr u ķarār u bį-sükūn bād 
 
Maĥśūl-i beyt: Her yerde ki Ǿışķa ve muĥabbete ķābil bir dil vardur. Senüñ 

ġamuñda bį-śabr u bį-ķarār ve bį-sükūn olsun. 

Beyt: 

Her dil ki zi-hecr-i tu ne-sūzed 
Ez ĥalķa-ı vaśl-ı tu birūn bād  
 
Maĥśūl-i beyt: Her göñül ki senüñ hicrinde yanmaya senüñ vaśluñ ĥalķasından 

ŧaşra olsun. 

Beyt: 

LaǾl-i tu ki hest cān-ı Ĥāfıž  
Dūr ez leb-i her ħasis-i dūn bād 
 
Maĥśūl-i beyt: Senüñ laǾl gibi ķırmızı dudaġuñ ki Ĥāfıž’uñ cānıdur. Her ħasis ü 

dūnuñ lebinden ıraġ olsun. 

II. 1. 20. Ġazel-i Dįger-47 

[ Me fāǾi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün ] 

Tenet be-nāz ŧabįbān niyāz-mend me-bād  
Vücūd-ı nāzüket āzurde-i gezend me-bād 
 
Maĥśūl-i beyt: Senüñ tenüñ eŧıbbā nāzına muĥtāc olmasun. Nazuñ vücūdında 

 żarāruñ āzurdesi olmasun. 

Beyt: 

Selāmet-i heme āfāķ der selāmet-i tūst 
Be hįç Ǿārıże şaħś-ı tu derd-mend me-bād 
 
Maĥśūl-i beyt: CemįǾ-i Ǿālemüñ selāmeti senüñ selāmetüñdedür. Senüñ vü cūd-

ı şerįfüñ bir Ǿārıża ile  bir marażla ve derdli ve zaĥmetli olmasun.  

Beyt:  

Cemāl-i śūret ü maǾnį zi yümn-i śıĥĥāt-i tust 
Ki žāhiret dojem u bāŧınet nejend mebād 
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Maĥśūl-i beyt: Ĥüsn ü cemāl ve śūret ü maǾnā senüñ mübārek śıĥĥātüñden dür. 

Pes imdi žāhirüñ marażdan ve ķayġudan śolmuş ve bāŧunuñ[131a]ķayġulı olmasun. 

Beyt: 

Der-įn çemen çü der āyed ħazān be yaġmayį 
Reheş be-serv-i sehį-ķāmet-i bülend me-bād 
 
Maĥśūl-i beyt: Çünki bu dünyā çimenine ħazān yaġmacılıġla güle ol ħazāna 

ŧoġru bülend ķāmetli serv cānibine yol olmasun. 

Beyt: 

Der-ān maķām ki ĥüsn-i tu cilve aġāzed 
Mecāl-i ŧaǾne-i bed-bįn ü bed-pesend me-bād 
 
Maĥśūl-i beyt: Ol maķāmdaki senüñ cemālüñ cilve başlaya, bed-bįn ü pesend 

düşmenüñ ŧaǾnına mecāl olmasun.  

Beyt:  

Her ān ki rūy-ı çü māhet be-çeşm-i bed bįned 
Be-cuz ber āteş-i ġam cān-ı u sipend me-bād 
 

Maĥśūl-i beyt: Her ol kimse ki senüñ ay gibi yüzüñe yaramaz gözle baķa,  ġam 

āteşinden ġayrı nesnenüñ üzerine anuñ cānı sipend olmasun. 

Beyt: 

Şifā zi gofte-i şekker-feşān-i Ĥāfıž cūy 
Ki ĥācetet be-Ǿilāc-ı gulāb u ķand me-bād 
 
Maĥśūl-i beyt: Ħˇāce marįż olan dostuna ħiŧāb idüb buyurur: Şifāyı, Ĥāfıž’uñ 

şekker-feşān kelāmuñdan iste ki Ǿilāc-pezįr olasın. Tā ki gülāb vaķtinde, yaǾnį gülāb 

u ķand Ǿilācına muĥtāc olmayasun.  

II. 1. 21. Ġazel-i Dįger- 48    

[ Mef Ǿū lü / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿū lün ]    

        Ānkes ki be-dest cām dāred 
Sulŧānį-yi Cem müdām dāred 
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Maĥśūl-i beyt: Ol kimse ki elinde cām ŧutar, dāǿimā Cem pādişāhlıġını ŧutar. 

Beyt:   

Ābį ki Ħıżr ĥayāt ez-ū yāft    
Der meykede cū ki cām dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Bir śu ki Ħıżr elinden ebedį  ĥayāt buldı. Ol śuyı meyħānede is-

te ki cām ŧutar. 

Beyt:  

Ser-rişte-i cān be-cām bugzār 
Kįn rişte ez-ū nižām dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Cān riştesini cāma ķo. Zįrā bu rişte-i cānuñ intižāmı cām-ı 

 bādedendür. 

Beyt:  

Mā vü mey ü zāhidān u taķvā 
Tā yār ser-i kudām dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Biz meyleyiz, zāhidler taķvā iledür. YaǾnį bizim meyl ü maĥab-

betimüz meye ve zāhidlerüñ taķvāya Ǿacabā yār ķanġısına meyl ü maĥabbet ŧutar. 

Beyt: 

Bįrūn zi leb-i tu sāķiyā nįst 
Der devr kesį ki kām dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: İy sāķį senüñ lebüñden ŧaşra yoķdur. Devrde ve zamanda bir 

kimse ki kām-vār ola. 

Beyt:  

Nergis heme şivehā-yı mestį  
Ez çeşm-i ħoş tu vām dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Nergis hemişe cemįǾān mestlük şįvesini güzel çeşmüñden ödünç 

ŧutar. 

Beyt:  
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Źikr-i ruħ u zülf-i tu dilem rā 
Virdįst ki śubĥ u şām dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Senüñ ruħ u zülfüñ źikri göñlümüñ bir virdidür ki śabāh u 

aħşām bu virdi ŧutar. 

Beyt:  

Bir sįne-i rįş-i derd-mendān 
LaǾlet nemekį tamām dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Derdli Ǿuşşāķuñ mecrūĥ sįnesi üzre senüñ laǾl gibi ķırmızı lebüñ 

tamām nemek ŧutar. 

Beyt: 

Der cāh-ı zeķān çü Ĥāfıž iy cān 
Ĥüsn-i tu dü śad ġulām dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Senüñ ĥüsnüñ çāh-ı zeķānında Ĥāfıž gibi iki yüz ġulam ŧutar. 

II. 1. 22. Ġazel-i Dįger-49 

[ Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün ] 

Kesį ki ĥüsn ü ħaŧ-ı dost der nažar dāred 
Muĥaķķaķ est ki ū ĥāśıl-ı baśar dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Bir kimsenüñ ki ĥüsn-i ħaŧŧı nažarında ola muķarrerdür ki anuñ 

[131b] ĥāśıl baśarı vardur.  

Beyt: 

Çü ħāme ber ħaŧ-ı fermān-ı ū ser-i ŧāǾat 
Nihādeįm meger u be-tįġ ber dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Ķalem gibi ħaŧŧ-ı fermānına ŧāǾat başımuzı ķomuşuzdur ola ki o 

cānān ķılıc ķaldura. 

Beyt: 

Kesį be-vaśl-ı tu çün şemǾ yāft pervāne 
Ki zįr-i tįġ-i tu herdem serį dįger dāred 
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Maĥśūl-i beyt:  Bir kimse senüñ vaśluña şemǾ gibi rūşen ü vāżıĥ ħaŧ-ı hümāyūn 

buldı ki senüñ tįġüñ elinde her dem bir başı var. 

Beyt: 

Be-pāy-būs-ı tu dest-i kesį resįd ki ū 
Çü āsitāne ber-įn der hemįşe ser dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Senüñ ayaġuñ öpmege bir kimsenüñ eli irişdi ki ol kimse āsitāne 

gibi başını bu āsitānede ŧutar. 

Beyt: 

Be-zed raķįb-i tu rūzį be-sįneem tįri 
Zi bes ki tįr-i ġamet sįne pey siper dāred  
 
Maĥśūl-i beyt: Senüñ raķįbüñ bir gün sįneme bir oķ urdı. Tįr-i ġamuñ sįnemi 

ziyāde ĥūbluķ u pāymāl ŧutmaġçün yaǾnį ŧutduġıçün. 

Beyt: 

Zi zühd-i ħuşk melūlem, be-yār bāde-i nāb 
Ki būy-ı bāde dimāġem müdām ter dāred  
 
Maĥśūl-i beyt: Zühd-i ħuşkdan melūlem, bāde-i ħāliś getür. Zįrā bāde-i ħālis 

dimāġumı ter ŧutar. 

Beyt: 

Zi bāde hįçet eger nįst įn ne bes ki turā 
Demį zi vesvese-i Ǿaķl bį-ħaber dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Saña bādeden hįçbir fāǿide yoġise bu saña yetmez mi ki seni 

Ǿaķl vesvesesinden ve teşvįşinden bį-ħaber ŧutar. 

Beyt: 

Kesį ki ez der-i taķvā ķadem birūn ne-nihād 
Be-Ǿazm-i meykede eknūn ser-i sefer dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Bir kimse ki taķvā ķapusından ķademini ŧaşra ķoydı, şimdi 

meyħāne Ǿazmiyile sefer sevdāsını ŧutar. 

Beyt: 
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Dil-i şikeste-i Ĥāfıž be-ħāk ħˇāhed bord 
Çü lāle dāġ-ı hevāyį ki ber ciger dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Ĥāfıž’uñ śınıķ göñli ħāke eyleyiserdür. Lāle gibi bir hevāda 

dāġını ki cigerinde vardur. 

II. 1. 23. Ġazel-i Dįger-50 

[ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ]  

[ Fā Ǿi lā tün                     FāǾ lün ] 

Ānki ez sünbül-i ū ġāliye tābį dāred 
Bāz bā dil-şudegān nāz u Ǿitābį dāred 
 

Maĥśūl-i beyt: Ol kimse ki anuñ sünbül zülfinden ħaŧŧından ġāliye vardur. 

Beyt: 

Ez ser-i kuşte-i ħod mį-güzered hem çün bād 
Çü tevān kerd ki Ǿömrest ü şitābį dāred 
 

Maĥśūl-i beyt: Ol cānān kendi kuştesi yanından yel gibi geçer gider. Ne eyle-

mek gerek ki Ǿömrdür. ǾÖmrüñ ise şitābı vardur. 

Beyt: 

Āb-ı ĥayvān eger įnest ki dāred leb-i yār 
Rūşenet įn ki Ħıżır behre serābį dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Āb-ı hayvān eger ol ise ki yārüñ lebindedür. YaǾnį yārüñ lebin-

de var zāhirdür. Ħıżıruñ naśįbi olan āb-ı beķā degüldür, serābdur. 

Beyt: 

Māh-ı Ħūrşįd-nümāyeş zi pes-i perde-i zülf 
Āfitābįst ki der pįş seĥābį dāred 
 
Māĥśūl-i beyt: Ol cānān güneşi görüşli ay yüzi perde-i zülfi ardından bir 

āfitābdur ki öñinde seĥābı vardur. 

Beyt: 

Çeşm-i men kerd be her gūşe revān seyl-i sirişk 
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[132a] Tā sehį-sevr-i turā tāze be-ābį dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Benüm çeşmüm her köşeye seyl-i sirişk revān eyledi. Tā senüñ 

serv-i sehį gibi ķāmet-i mevzūnuñı āb-ı revānla tāze ŧuta. 

Beyt: 

Ġamze-i şūħ-ı tu ħūnem be-ħaŧa mį-rįzed 
Furśeteş bād ki ħoş fikr-i śevābį dāred  
 
Māĥśūl-i beyt: Senüñ ġāmze-i şūħuñ ķanımı ħaŧā ile döker. Ġamze-i şūħuñ 

furśatı olsun ki iyi śevāb-ı fikr var. 

Beyt: 

Çeşm-i maħmūr-ı tu dāred zi dilem ķaśd-ı ciger 
Türk-i mestest meger meyl-i kebābį dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Senüñ maĥmūrāne gözüñüñ dilimden ciger  ķaśd[ı] var, Ǿaceb 

degül. Zįrā sarħoş tātārdur kenneħū kebāba meyl ŧutar. 

Beyt: 

Cān-ı bįmār-ı merā nįst zi rūy-ı tu suǿāl 
İy ħoş ān ħaste ki ez dost cevābį dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Benüm bįmār cānumuñ senden ĥal u ħāŧır suǿāline vech yoķdur. 

Ħoş ol ħasta ki ez dost cānibinden biñ suǿāl bir cevābı var ola. 

Beyt: 

Key koned sūy-ı dil ħaste-i Ĥāfıž nažarį 
Çeşm-i mestet ki be-her gūşe ħarābį dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Ĥāfıž’un ħasta göñli cānibinden ķaçan iltifāt eyler. Senüñ mest 

çeşmüñ ki her gūşede bir ħarābį vardur. 

II. 1. 23. Ġazel-i Dįger-51  

[ Mef  Ǿū lü / Fā Ǿi lā tün / Mef  Ǿū lü / Fā Ǿi lā tün ] 

Dūş ez cenāb-ı Āśaf peyk-i beşāret āmed  
Kez Ĥażret-i Süleymān Ǿişret işāret āmed 
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Maĥśūl-i beyt: Dün gice vezįr-i aǾžam cenābından muşt[u]lıķ gibi geldi ki 

pādişāh cānibinden Ǿişrete işāret geldi. 

Beyt: 

Ħāk-i vücūd-ı mā rā ez āb-ı dįde gįl kon  
Vįrānsarāy-ı dil rā gāh-ı imāret āmed 
 
Maĥśūl-i beyt:  Bizüm vücūdumuz ħākini  āb-ı dįdemüzle gįl eyle.  Zįrā 

vįrānsarāyınuñ Ǿimāreti vaķti geldi. 

Beyt: 

ǾAybem be-pūş zįnhār iy ħırķa-ı mey-ālūd 
Kān pāk pāk-dāmen behr-i ziyāret āmed 
 
Maĥśūl-i beyt: İy şarābla bulaşıķ ħırķa elbette Ǿaybımı ört. Zįrā ol pāk-dāmen 

ziyāret içün geldi. 

Beyt: 

 Įn şerh-i bį-nihāyet kez ĥüsn-i yār goftend 
Ĥarfįst ez hezārān k’ender Ǿibāret āmed 
 
Maĥśūl-i beyt: Bunı nihāyet şerĥ ki yārüñ ĥüsnünden söylerler. Bir ĥarfdür nice 

biñ ĥarfden tekellüme geldi. 

Beyt: 

İmrūz cāy-ı herkes peydā şeved zi ħūbān 
Kān māh-ı meclis-efrūz ender śadāret āmed 
Maĥśūl-i beyt: Bugün maĥbūblardan herkesüñ maķāmı ve mertebesi žāhir ü 

hüveydā olur ki ol māh-ı meclis-efrūz śadr-ı meclise geldi. 

Beyt: 

Ber taĥt-ı Cem ki tāceş miǾrāc-ı āfitāb-est 
Himmet niger ki mūrį bā įn ĥaķāret āmed 
 

Maĥśūl-i beyt: Süleymān taĥtı üzerine ki tāc-ı Süleymān miǾrāc-ı āfitābdur. 

Himmeti gör ki mūr bu ķadar ĥaķāretle ol taĥta çıķdı ve Süleymān ile mükāleme 

eyledi. 
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Beyt: 

Ez çeşm-i şūħeş iy dil įmān-ı ħod nigeh-dār 
Kān cādū-yı kemānkeş ez behr-i ġāred āmed 
 
Maĥśūl-i beyt: İy dil o cānuñ şūħ [132b] çeşminden kendi įmānuñı ĥıfž eyle. 

Zįrā ol kemānkeş cādū yaġma içün geldi.  

Beyt: 

Ālūdeį çü Ĥāfıž, feyżį zi şāh deryāb 
Kān Ǿunśūr-ı semāĥāt behr-i ŧehāret āmed 
 
Maĥśūl-i beyt: Sen ālūde-i faķr u iflāssun. Pādişāhdan feyż ü kerem iste, zįrā ol 

źāt13  cūd [u] sahį, faķr u iflās ālāyįşinden seni münŧeĥir içün geldi. 

Beyt: 

Deryāst meclis-i şāh deryāb vaķt-i dur-yāb  
Hān iy ziyān-keşįde gāh-ı ticāret āmed 
 
Maĥśūl-i beyt: Ħˇāh tecrįd ŧarįķıyla naķl buyurur: Şāh ŞücāǾuñ meclisi Ǿilm ü 

fażl ve maǾrifet seħā ve keremde deñizdür. Vaķtüñ furśatını añla ve bul. Elbette tįz 

ol, eglenme, iy merd-i-ziyān-keşįde ticāret vaķti geldi. 

II. 1. 24. Ġazel-i Dįger-52 

[ Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / FeǾi lün ]  

Berįd-i bād-ı śabā dūşem āgehį āverd14 
Ki rūz-i miĥnet ü ġam rū be kūtehį āverd 
 

Maĥśūl-i beyt: Bād-ı śabā peyki dün gice baña ħaberdārlıķ getürdi ki miĥnet ü 

ġam güni ķıśśalıġa yüz getürdi.  

Beyt: 

Be-muŧribān-ı śabūĥį dehįm cāme-i çāk 
Bedįn nevįd ki bād-ı seĥergehį āverd 
 

                                                           
13 Yazmada ‘’zāt u’’ şeklindedir. 

14 Yazmada ‘’āverįd’’ şeklindedir. 
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Maĥśūl-i beyt: Śabūĥį muŧriblerine virelüm berįd śabā virdügi ħaberden ötüri 

çāk eyledigimüz cāme-i maşatlıķ sebebiyle ki bād-ı seĥergehį getürdi. 

Beyt: 

Biyā biyā ki tu ĥūr-ı behişt rā rıżvān 
Be įn cihān zi berāyi dil-i rehį āverd 
 
Maĥśūl-i beyt: Gel gel ki sen, cennet ĥūrını rıżvān bu cihāna ķuluñ göñliçün 

getürdi. 

Beyt: 

Hemį-revįm be-Şįrāz bā Ǿināyet-i dost 
Zehį refįķ ki baħtem be-hem-rehį āverd 
 
BaǾżı mıśrāǾda böyle vāķıǾdur :  

Nesįm-i zülf-i tu şod Ħıżr rā hem ender Ǿışķ 

Maĥśūl-i beyt: Şįrāz’a gidelüm. Dostuñ Ǿavn-ı Ǿināyetiyle ne ħoş refįķdür ki 

ŧāliǾüm bu yoldaşlıġla getürdi. 

Senüñ zülfüñ nesįmi baña yol Ħıżrı oldı Ǿışķda. 

Beyt:  

Çi nālehā ki resįd ez dilem be-ħargeh-i māh 
Çü yād-ı Ǿārıż-ı an māh ħargehį āverd 
 
Maĥśūl-i beyt: ǾAceb mübālaġa nāleler ki māha irişdi benüm dilümden, çünki o 

ħargāha mensūb māhuñ Ǿārıżını yāda getürdi. 

Beyt: 

Be-ħayr-ı ħāŧır-ı mā kūş k’įn külāh-ı nemed 
Besā şikest ki ber efser-i şehį āverd 
 

Maĥśūl-i beyt: Bizüm ħāŧırımızuñ riǾāyetine saǾy eyle ki bu gice külāh gibi 

mülāyim ve yumuşaķ ħāŧırımuz ve göñlimüz çoķ śınıķ ki pādişāha mensūb tāca ge-

türdi. 

Beyt: 
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Resānd rāyet-i manśūr ber felek Ĥāfıž 
Çü ilticā be cenāb-ı şehinşehį āverd 
 
Maĥśūl-i beyt: Ĥāfıž nuśret sancaġını feleke irişdürdi. Çünki Şāh Manśūr’a 

mensūb cenāba ilticā getürdi. 

II. 1. 25. Ġazel-i Dįger-53 

[ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

[ Fā Ǿi lā tün         FaǾ lün ] 

Ān ki ruħsār-ı turā reng-i gül [ü] nesrįn dād 
Śabr u ārām tevāned be men-i miskįn dād 
 

Maĥśūl-i beyt: Ol Allāh ki senüñ ruħsāruña gül ü nesrįn rengini virdi. YaǾnį ķı-

zılını [133a] ķızıl ve aķını aķ yaratdı. 

Beyt: 

V’ān ki gįsū-yi tu rā resm-i teŧavul āmūħt 
Hem tevāned keremeş dād-ı men-i ġam-gįn dād 
 
Maĥśūl-i beyt: Daħı ol Allāh ki senüñ gįsūña žulm ü teǾaddį Ǿādet ve ķānūnını 

ögretdi. Anuñ keremi ķādirdür senüñ zülfüñden, ben ġam-gine intiśāb eylemege. 

Beyt: 

Men hemān rūz zi Ferhād ŧamaǾ bubrįdem 
Ki Ǿinān-ı dil-i şeydā be-leb-i Şįrįn dād 
 
Maĥśūl-i beyt: Men hemān o gün Ferhā[d]dan ümįdi kesdüm ki dįvāne 

göñlinüñ   Ǿinān-ı iħtiyārı leb-i Şįrįn’e virdi. 

Beyt: 

Genc-i zer nebuved, künc-i ķanāǾat bāķįst 
Ān ki an dād be-şāhān be-gedāyān įn dād 
 
Maĥśūl-i beyt: Ħˇāce buyurur ki bizde altun ħazįnesi olmazsa ķanāǾat ħazįnesi 

bāķįdür. 

Beyt: 
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Ħoş Ǿarūsįst cihān ez reh-i sūret lįken 
Her ki peyvest bedū ömr-i ħodeş kābįn dād 
 
Maĥśūl-i beyt: Cān güzel gelindür śūret yolından, ammā her kimse ki aña vāśıl 

oldı yaǾnį anı oynaş idindi, kendi Ǿömrini aña felek virdi yaǾnį kābįn virdi. 

Beyt: 

BaǾd ez-įn dest-i men u dāmen-i serv u leb-i cūy 
Ħāśśe eknūn ki śabā müjde-i ferverdįn dād 
 

Maĥśūl-i beyt: Ferverdįn bahāruñ evvelki ayınuñ ismidür, Güneş reǿs-i ĥamele 

dāħil olduķdan śoñra. 

Maĥśūl-i beyt: Bundan soñra el benüm ve servüñ zeyli ve ırmaķ kenārı ħusūsā 

şimdiki  śaba ferverdįn añun muştluġını virdi. 

Beyt: 

Der kef-i ġussa-i devrān dil-i Ĥāfıž ħūn şod 
Ez firāķ-ı ruħet iy ħˇāce Ķıvāmuddįn dād 
 
Maĥśūl-i beyt:  Zamān ve devrān ġuśśasınuñ elinden ve avucından Ĥāfıž’uñ 

yüregi ķan oldı, senüñ ruħuñ firāķından iy Ķıvāmuddįn dād u feryād. 

II. 1. 26. Ġazel-i Dįger-54 

[ Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün /Fe Ǿi lün ] 

Eger revem zi peyeş, fitnehā ber engized 
V’er ez ŧaleb beneşįnem, be kįne ber ħįzed 
 
Maħśūl-i beyt: Eger ardınca gidersem başıma belālar ve fitneler ķoparur ve 

eger ŧalebden külliyen teķāǾud idüb ferāġat idersem kįne ve intiķāma ķalķar. 

Beyt: 

V’eger be reh-güzerį yek dem ez hevā-dārį 
Çü gerd der peyeş uftem, çü bād bugrįzed 
 

Maħśūl-i beyt: Ve eger bir gicede bir sāǾat hevādārlıķ ve maĥabbet cihetinden 

toz gibi ardına düşersem yel gibi benden ķaçar. 
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Beyt: 

V’eger konem ŧamaǾ-i nįm būse-i śad efsūs 
Zi ĥoķķa-i deheneş çün şeker fįrū rįzed 
 
Maĥśūl-i beyt: Ve eger cānāndan yarım būse ŧamaǾ eylesem yüz ŧaǾan ve mu-

saħħar dehān-ı ĥokkasından şeker gibi dökülür. 

Beyt: 

Ferāz u şįb-i beyābān-ı Ǿışķ dām-ı belāst 
Ķucāst şįr-dilį kez belā ne-perhįzed 
 
Maĥśūl-i beyt: ǾIşķ beyābānınuñ yoķuşı ve inişi belā dūzaġıdur. Ķandedür bir 

arslan yürekli er ki belādan ķaçmaya. 

Beyt: 

Men ān firįb ki der nergis-i tu mį-bįnem 
Bes āb-ı rūy ki bā ħāk-i reh ber beyāmįzed 
 

[133b] Maĥśūl-i beyt: Ol mekr ü firįbi ki ben senüñ nergis çeşmüñde görürem, 

çok yüz śuyunı ħāk-i rehe ķarışdurur. 

Beyt: 

Çü kūyemeş ki çerā bā kesān ber āmįzį 
Çünān koned ki sirişkem be-ħūn beyāmįzed  

 

Maĥśūl-i beyt: Çünki cānāna diyem niçün ĥalķla ihtilāŧ eylersün. Ancılayın 

vaǾż  ider ki gözüm yaşını ķanla ķarışdurur. 

Beyt: 

Tu Ǿömr ħˇāħ śabūrį ki çarħ-ı şuǾbede-bāz 
Hezār bāzį ez-įn ŧurfeter ber engįzed 
 
Maĥśūl-i beyt: Sen Ǿömr ü śabūrluķ dile ve iste ki ĥįle-bāz u ĥoķķa-bāz felek 

senüñ şimdi gördügüñ evinden Ǿaceb ü ġarįb-raķ oyın peydā ider. 

Beyt: 

Ber āsitāne-i teslįm ser binih Ĥāfıž 
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Ki ger sitįze konį rūzgār [ber] sitįzed 
 
Maĥśūl-i beyt: İy Ĥāfıž āsitāne-i teslįme baş ķo. Her ne ki rūzgārdan gelürse 

serkeşlük eyleme.  

II. 1. 27. Ġazel-i Dįger-55 

 [ Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tün / Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tün ] 

Cān bį-cemāl-i cānān meyl-i cihān ne-dāred 
V’ān-kes ki in nedāred ĥaķķā ki ān ne-dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Cān cānān-ı cemāl sizi cihāna meyl dutmaz ve ol kimesnenüñ 

cemāl-i cānānı yoķdur. Ĥaķ budur ki cānı yoķdur. 

Beyt:  

Bā hįçkes nişānį zan dil-sitān ne-dįdem 
Yā men ħaber ne-dārem yā ū nişān ne-dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Hįçbir kimse ile dil-sitāndan nişān görmedüm. Ya ben ol dil-

sitānuñ aĥvāl ü evśāfından ħaber-dār degülem veyā ol bį-nişāndur. 

Beyt:  

Ser menzil-i ķanāǾat netvān zi dest dāden 
İy sārbān fürū keş k’in reh kirān ne-dāred 

Maĥśūl-i beyt: ĶanāǾat ķonaķ başını elden virmek olmaz, pes imdi iy sārbān 

ŧarįķ-i Ǿışķda ileri gitme hemān ķoyuvir. 

Beyt: 

Her şebnemį derįn reh śad baĥr-ı āteşįn-est 
Derdā ki įn muǾammā şerĥ ü beyān ne-dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Herbir şebnem reh-i Ǿışķda yüz āteş deryāsıdur, ĥayfā derdā ki 

bu muǾammānuñ şerĥ ü beyānı yoķdur. 

Beyt:  

Źevķį çünān ne-dāred bį-dost zindegānį 
Bį-dost zindegānį źevķį cānān ne-dārem 
 
Maĥśūl-i beyt: Dostsuz dirülük ol ķadar źevķi yoķdur.  
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Beyt:  

İy dil ŧarįķ-i rindį ez muĥtesįb bį-yāmūz 
Mestest ü der ĥaķķ-i ū kes įn gümān ne-dāred 
 

Maĥśūl-i beyt: İy göñül rindlük ŧarįķini muĥtesibden ögren ki sarħoşdur ve hįç 

kimse anuñ ĥaķķında bu žannı eylemez. 

Beyt:  

Ger ħod raķįb şemǾest esrār ez ū be-pūşān 
Kān şūħ-ı serborįde bend-i zebān ne-dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Eger raķįb şemǾ gibi  rūşen dil ve esrāra vāķıf ise de esrāruñı 

andan gizle. Zįrā ol şūħ-ı serborįdenüñ bend-i zebānı yoķdur. 

Beyt:  

Ān-rā ki ħˇānį üstād gįr bengerį be-taĥkįķ 
ŚanǾat ger est lįkin şiǾr-i revān ne-dāred 
 

Maĥśūl-i beyt: Ol kimse ki üstād dirsin, eger ĥaķįķat gözüyle nažar iderseñ 

gerçi ki śanāyiǾ-i şiǾrde üstād-ı kāmildür. Ammā şiǾri benüm şiǾrüm gibi revān ve 

selįs degüldür. 

Beyt:  

[134a] Çeng-i ħamįde ķāmet mį-ħˇānedet be-Ǿişret 
Bişnev ki pend-i pįrān hįçet ziyān ne-dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Ķaddi bükülmiş çeng seni Ǿişrete ve bezme daǾvet ider. Çengüñ 

sözini işit ki sana hįç ziyān olmaz. 

Beyt: 

Aĥvāl-i genc-i Ķārūn k’eyyām dād ber-bād 
Bā-ġonce-bāz gūyįd tā zer nihān ne-dāred 
 

Maĥśūl-i beyt: Ķārūn’uñ ħazįnesi aĥvālini eyyām yile virdi, ġonceye söyleñ tā 

altunu śaķlamasun. 

Beyt: 
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Kes der cihān ne-dāred yek bende hem-çü Ĥāfıž 
Zįrā ki çün tu şāhį kes der cihān ne-dāred 
 

Maĥśūl-i beyt: Kimsenüñ dünyāda Ĥāfıž gibi bendesi yoķ, zįrā hįçbir kimsenüñ 

senüñ gibi pādişāhı yokdur. 

II. 1. 28. Ġazel-i Dįger-56 

[ Müf te Ǿi lün / Fā Ǿi lün / Mu fā Ǿa le tün / FaǾ ] 

Rūşenį-i ŧalǾat-i tu māh ne-dāred 
Pįş-i tu gül revnaķ-ı giyāh ne-dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Senüñ yüzüñ aydıñligi māhda yoķdur. Senüñ ķatuñda gülüñ çe-

men ķadar revnaķı yoķdur. 

Beyt:  

Gūşe-i ebrū-yı tust menzil-i cānem  
Ħoşter ez-įn gūşe pādişāh ne-dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Benüm cānımuñ menzili senüñ ebrūñ köşesidür. Bu köşeden iyi 

köşeye pādişāh mālik degüldür. 

Beyt:  

Tā çi ķoned bā ruħ-ı tu dūd-i dil-i men 
Āyine dānį ki tāb-ı āh ne-dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: ǾAcabā benüm derd-i dilüm senüñ ruħınā ne eyleserdür. Zįrā bi-

lürsün ki āyine āha ŧāķat getürmez. 

Beyt:  

Nį men-i tenhā keşem teŧāvul-i zülfet 
Kįst ki ū dāġ-ı in siyāh ne-dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Yalñız ben zülfüñ dest-i dirāzlıġını ve taǾaddįsini çekmezem. 

Kimdür ki bu siyāhuñ anda dāġı yoķdur. 

Beyt:  

Dįdeem ān çeşm-i dil siyeh ki tu dārį 
Cānib hįç āşinā nigāh ne-dāred 
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Maĥśūl-i beyt: Ol çeşm-i dil sen ki sen ŧutarsın anı görmüşüm ,hįç āşinā cānibi-

ne nažar eyleme. 

Beyt: 

Raŧl-i girānem dih İy murįd-i harābāt 
Şādį-yi şeyĥį ki ħāneķāh ne-dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: İy meyħāne mülāzımı ve esįri baña raŧl-i girān vir, içeyüm. Şey-

hüñ şādlıġçün ki śāĥib-i ħānķāh degül. 

Beyt: 

Ħūn ħor u ħāmuş nişįn ki ān dil-i nāzük 
Ŧāķat-i feryād dād ħˇāh ne-dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Ħˇāce ħıŧāb-ı Ǿāmm ŧarıķiyla buyurur: Ķan iç ve zaĥmet çek ve 

sākit ol. Cānānuñ nāzik dili şikāyet çünkü feryād u fiġānına ŧāķat ŧutmaz. 

Beyt:  

Şūħį-yi nergis niger ki pįş-i tu beşkuft 
Çeşm-i derįde edeb nigāh ne-dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Nergisüñ küstāħlıġını gör ki senüñ yanuñdan ve ögüñden açıldı. 

YaǾnį ol talāz gözli edeb riǾāyet eylemedi, saña cigerį bakdı. 

Beyt:  

Gū boro vü āstįn be ħūn-ı ciger şūy  
Herki derįn āsitāne rāh ne-dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Söyle iy muħāŧab-ı sāmiǾ her ol kimse ki bu āsitāne-i cānāna 

yoķdur, yolı söyle var ve yeñi ħūn-ı  cigerle yu. 

Beyt: 

Ĥāfıž eger secde-i tu kerd me-kon Ǿayb 
Kāfir-i Ǿışk iy śanem günāh ne-dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: İy cānān Ĥāfıž eger saña secde eylediyse aña Ǿayb eyleme. Zįrā 

iy śānem Ǿışķını [134b] aġyārdan setr eyleyenüñ günāhı olmaz. 
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          II. 1. 29. Ġazel-i Dįger-57 

[ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

          [ Fā Ǿi lā tün            FaǾ lün] 

Sālhā defter-i mā der girov-ı śahbā būd 
Revnaķ-ı meykede ez ders duǾā-yı mā būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Yıllarla bizüm defterimüz şarāb-ı surĥ rehininde idi. 

Meyħānenüñ de revnaķ u laŧāfeti bizüm ders ile duǾāmuzdan idi. 

Beyt: 

       Nįkį-i pįr-i muġān bįn ki çü mā bed-mestān 
       Herçi kerdįm be-çeşm-i keremeş zįbā būd 

 
Maĥśūl-i beyt: Pįr-i muġānuñ iyligini gör ki bizüm gibi bed-mestler her ne ki 

eylediyse çeşm-i keremine zibādur. 

Beyt: 

Defter-i dāniş-i mā cümle beşūįd be-mey 
Ki felek dįdem [u] der kįn dil-i dānā būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Bizüm Ǿilmimüz defterini külliyyen yuñuz şarabla ki bizde aślā 

Ǿilmden eŝer ķalmasun. Zįrā feleki gördüm, dil-i dānāya kįn üzredür. 

Beyt:                

       Dil çü pergār be her śū deverānį15 mį-kerd 
       V’enderān dāyire sergeşte-i pābercā būd 
 

Maĥśūl-i beyt: Göñül Ǿışk-ı cānān ĥarāret ve ıżŧırābından pergār gibi her cānibe 

deverān idüb ciger yazdı ve ol dāǿire-i maĥabbet-i cānānede müteĥayyir olub ŝābit-

ķadem idi. 

Beyt: 

Muŧrib ez derd-i maĥabbet Ǿamelį mį-perdāħt 
Ki ĥekįmān-ı cihān rā müje ħūn-pālā būd 
 

                                                           
15 Yazmada ‘’revānį’’ şeklindedir. 
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Maĥśūl-i beyt: Muŧrib maĥabbet derdinden bir maĥabbet ü Ǿamel peydā idüb 

parladı ki cihān Ǿuķalāsınuñ ve Ǿulemāsınuñ kirpiklerini ķan süzici oldı. 

Beyt: 

Mį şikuftem zi-ŧarab zānki çü gül ber-leb-i cūy 
Ber-serem sāye-i ān serv-i sehį-bālā būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Şenlikden açılurdum añın çünki gül gibi ırmaķ kenārında ol 

ŧoġrı ķāmetli servüñ sāyesi üzerimde idi. 

Beyt: 

        Ez bütān ān ŧaleb er ĥüsn şināsį iy dil 
K’in kesį goft ki der Ǿilm-i nažar bįnā būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Maĥbūblardan iy gönül ān ŧaleb eyle, eger güzellik añlarsan, 

zįrā bunı bir kimse didi ki Ǿilm-i nažarda mubaśśardur. 

       Beyt: 

Pįr-i gül-reng-i men ender  ĥaķķ-i ezraķ-pūşān 
       Ruĥśat-ı ħubŝ nedād erne ĥikāyet-hā būd 
 

Maĥśūl-i beyt: Benüm şeyĥüm ki bir maĥmūd-ı gül-rengdür. Ĥüsn, ezrak-

pūşān aśĥābı ĥaķķında ħābaŝiyye icāzet virmedi. Yoksa ĥikāyeler var idi. 

Beyt: 

       Ķalb-i endūde-i Ĥāfıž ber-i ū ħarc ne-şod 
        Ki muǾāmil be-heme Ǿayb-ı nihān vālā būd  
 

Maĥśūl-i beyt: Ĥāfıž’uñ ķalb-i endūdesi iki maǾnā ile pür gül-renk ķatında ħarc 

olmadı. YaǾnį Ĥāfıž’uñ ezraķ-pūşlar ĥaķķında olan ķaśdları ve beytleri bize keşf oldı 

ve maħfį ķalmadı.  

II. 1. 30. Ġazel-i Dįger-58 

[ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

          [ Fā Ǿi lā tün         FaǾ lün ] 

       Dūş der ĥalķa-i mā ķıśśa-i gįsū-yi tu būd 
       Tā dil-i şeb suħen ez silsile-i mūy-ı tu būd 
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Maĥśūl-i beyt: Dün gice bizüm meclisimüzde mūyuñ zencįrlerinden idi. 

Beyt: 

Dil ki ez-nāvek-i müjgān-ı tu der-ħūn mį-geşt 
Bāz müştāķ-ı kemān-ħāne-i ebrū-yı tu būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Göñül ki senüñ kirpigüñ oķlarından ķan içinde yuvalanurdı. 

YaǾnį senüñ kirpigüñ oķlarından mecrūĥ u ħūn-ālūd idi. Gine bį-iĥtiyār senüñ 

kemān-ħāne-i ebrūña müştāķdur. 

Beyt: 

       Hem Ǿafallāh zi śabā ger tu peyāmį āvered  
Verne der kes [135a] ne-resįdįm ki ez kūy-ı tu būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Allāhu TeǾālā śabānuñ ħaŧāsını Ǿafv eylesün ki senden bize ħa-

ber getürdi. Yoķsa hįç kimseye irişmedük ki senüñ maĥallüñden ol kimse bilmezdi 

ķankı maĥalledür. 

Beyt:  

ǾĀlem ez şūr u şerr Ǿışķ ħaber hįç nedāşt 
Fitne’engįz-i cihān ġamze-i cādū-yı tu būd 
 
Maĥśūl-i beyt: ǾĀlemüñ ışķ-ı şerr-i şūrundan hįç ħaberi yoġıdı. Lākin cihānuñ 

fitne’engįzi senüñ ġamze-i cādūñ oldı. 

Beyt:  

Men-i sergeşte hem ez ehl-i selāmet būdem 
Dām-ı rāhem şiken-i ŧurre-i ĥindū-yı tu būd 
 

Maĥśūl-i beyt: ǾĀlem şerr ü şūr-ı Ǿışķından bį-ħaber olduġı gibi ben Ǿāşıķ u 

müteħayyir daħı ehl-i selāmetden idüm. Lākin yolum ŧuzāġı senüñ ŧurre-i ħindüñ 

büklimi oldı. 

Beyt:  

Beguşā bend-i ķabā tā beguşāyed dil-i men 
Ki guşādį ki merā būd zi pehlū-yı tu būd 
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Maĥśūl-i beyt: Ķaftānuñ baġını aç tā ki benüm göñlüm açıla. Zįrā bir fetĥ-i bāb 

ki baña oldı, senüñ yanuñdan oldı. 

Beyt:  

Be-vefā-yı tu ki ber-türbet-i Ĥāfıž be-güzer 
Kez cihān mį-şod u der ārzū-yı rūy-ı tu būd 
 

Maĥśūl-i beyt: Senüñ vefāñ ĥaķķı içün ki Ĥāfıž’uñ ķabri üzerine uġra. Zįrā 

cihānda senüñ ārzūñda giderdi. 

II. 1. 31. Ġazel-i Dįger-59 

       [ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

[ Fā Ǿi lā tün         FaǾ lün ] 

Yād bād ān ki ser-i kūy-ı tuem menzil būd 
Dįde rā rūşenį ez-ħāk-i deret ĥāśıl būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Añlasun ol ĥālet ki senüñ ser-i kūyuñ menzilimüz idi. Gözümü-

züñ de aydıñligi senüñ ķapuñ ŧopraġından ĥāśıl idi. 

Beyt:  

Rāst çün sūsen ü gül ez eŝer-i śoĥbet-i pāk 
Der zebān būd merā ançi turā der dil būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Pāk śoĥbetüñ eŝerinden sūsen ü gül gibi şeksüz ve şübhesüz be-

nüm dilümde idi. Ol nesne ki senüñ göñlüñde idi. 

Beyt:  

Dil çü ez pir-i ħired naķl-i meǾānį mį-kerd    
ǾIşķ mį-goft be-şerĥ ançi berū müşkil būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Göñül çünki Ǿaķl pįrinden meǾānį naķl eylerdi: ǾIşķ şerĥle söy-

lerdi. Ol nesne ki göñli müşkil idi. 

Beyt:  

Der dilem būd ki bį-dost ne-bāşem hergiz 
Çi tevān kerd ki saǾy-ı men ü dil bāŧıl būd 
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Maĥśūl-i beyt: Göñlümde merkūz idi kim dostsuz olmayam. Amma ne eylemek 

olur ki benüm de göñlümüñ de yaǾnį göñlümde saǾy u kūşişi bāŧıl oldı. 

Beyt:  

Dūş ber yād-ı ĥarįfān be-ħerābāt şodem 
Ħum-ı mey dįdem ħūn der dil u pā der gil būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Dün gice bāde-nūşları añmaķ sebebiyle meyħāneye vardum. 

Ħum-ı mey yüzini pir-i ħūn u pā-der-gil gördüm. 

Beyt:  

Bes be-geştem ki be-porsem sebeb-i derd-i firāķ 
Müftį-i Ǿaķl derįn mesǾele lā-yaǾkıl būd 
 

Maĥśūl-i beyt: ǾĀlemüñ Ǿulemā ve meşāyıĥını çoķ devr idüb ŧolandum ki firāķ 

derdinüñ sebebini śoram. Amma müftį-i Ǿakl bu mes’elede lā-yaǾķıl idi.  

Beyt:  

Rāstį ħātem-i fįrūze-i ber isĥāķį 
Ħoş dirāħ-şįd velį devlet-i mustaǾcil būd 
 
Maĥśūl-i beyt: [135b] Ŧoġrusı bu kim şeyh Ebū İsĥāķ’uñ ħātem-i firūzesi ħoş 

raħşān oldı. Ammā devlet ü salŧanat istiǾcāl eyledi. 

Beyt:  

        Ah ez-įn cevr ü težallüm ki der įn dām-geh est 
Vāh ez-ān sūz u niyāzį16 ki der-ān maĥfil būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Ah bu cevr ü žulmden ki bu gün bu dünyādadur. YaǾnį Bū 

İsĥāķ’dan śoñra olan žulmden vāh ol nāz u faĥr-ı niǾmetden anuñ meclisinde idi ki 

Ǿulemā vü fużalā ve śüleĥā vü meşāyıh mecmaǾıdur. 

Beyt: 

Dįdį ān ķahķaha-i kebk-i ħurāmān Ĥāfıž 
Ki zi ser-pençe-i şāhįn-i ķażā ġāfil būd 
 

                                                           
16 Yazmada ‘’nāmım ü beķam’’ şeklindedir. 
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Maĥśūl-i beyt: Gördüñ iy Ĥāfıž ol ħurāmān-ı keklik ķahķahasını ve şenligini ki 

şāhin-i ķażā ķınġından ġāfil idi. 

      II. 1. 32.  Ġazel-i Dįger-60 

       [ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

         [ Fā Ǿi lā tün         FaǾ lün ] 

       Tā zi meyħāne vü mey nām u nişāne ħˇāhed būd 
Ser-i mā ħāk-i reh-i pįr-i muġān ħˇāhed būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Mādemki meyħāne ve meyden nām u şān olısardur, bizüm 

bāşımuz meyħānecinüñ yolı ŧoprāġı olısardur. 

Beyt:  

Ber ser-i türbet-i mā çün güzerį himmet ħˇāh 
Ki ziyāret-geh-i rindān-ı cihān ħˇāhed būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Çünki bizüm ķabrimüz yanına uġrayasın. İstimdār idüb himmet 

itse zįrā mezārımuz rindān-ı Ǿālemüñ ziyāretgehi olısardur. 

Beyt: 

Ĥalķa-ı pir-i muġan zi ezel der gūş est 
Ber hemānįm ki būdįm u hemān ħˇāhed būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Pir-i muġanuñ bendeligi ĥalķası ezelden ķulaġumdadur. Şimdi 

yine ol ĥāl üzreyüz ki ezelde idik ve zamān-ı istikbālde. 

Beyt:  

Boro iy zāhid ħod-bįn ki zi çeşm-i men u tu 
Rāz-ı įn perde nihān est u nihān ħˇāhed būd  
 
Maĥśūl-i beyt: Zāhid-i ħodbįne ħiŧāb idüb buyurur ki: Var git iy ħodbįn zāhid 

ki benümle senüñ gözüñden bu perde içünde olan sırr-ı Ǿışķ bir fiǾil gizlidür ve gizli 

olısardur. 

Beyt:  

Türk-i Ǿāşıķ-kuş men mest birūn reft imrūz 
Tā dįger ħūn-ı ki ez dįde revān ħˇāhed būd 
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Maĥśūl-i beyt: Benüm Ǿāşıķ aldayıcı cānānuñ  bugün taşra mestāne gitdi. 

ǾAceb gene kimin gözünden ķan-ı revān olısardur. 

Beyt: 

Ber zemįnį ki nişān-ı kef-i pāy-ı tu būd 
Secdegāhį heme śāĥib-i nažar ħˇāhed būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Bir yerüñ ki üzerine senüñ ayaġuñ tabanınuñ nişānı ola. Ol yer 

cemǾ-i śāĥib-nažarlaruñ secdeġāhı olısardur. 

Beyt:  

Çeşmem ān şeb ki zi şevķ-ı tu nihed ser be-laĥd 
Tā dem-i śubĥ-ı ķıyāmet nigerān ħˇāhed būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Benüm gözüm şol gice ki senüñ şevkuñden başını ķabre ķor. 

Kıyāmet śabāĥı vaķtine dek nigerān u nāžir ola. 

Beyt: 

Baħt-ı Ĥāfıž ger ez-įn gūne meded ħˇāhed kerd 
Zülf-i maǾşūķa be-dest-i digerān ħˇāhed būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Ĥāfıžuñ ŧāliǾi eger bunun gibi meded ü muǾāvenet iderse 

maǾşūķuñ zülfi ġayrılar elinde olısardur. 

II. 1. 33. Ġazel-i Dįger-61 

[ Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / FaǾ lün ] 

       Resįd müjde ki eyyām-ı ġam ne-ħˇāhed mānd 
       [136a] Çünān ne-mānd, çünįn nįz hem ne-ħˇāhed mānd 

 
Maĥśūl-i beyt: Müjde irişdi ki eyyām-ı ġam ķalmayısardur. Ancılayın ķalmadı 

buncalayın ķalmayısardur.  

Beyt:  

Men erçi der nažar-ı yār ħākisār şodem 
Raķįb nįz çünįn muĥterem neħˇāhed mānd 
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Maĥśūl-i beyt: Egerçi ben dost nažarında ĥakįr ve źelįl oldum. İnşāallāh raķįb 

de böyle muĥterem ķalmayısardur. 

Beyt:  

Çü perde-dār be-şemşįr mį-zened heme rā 
Kesį muķįm-i ĥarįm-i ĥarem neħˇāhed mānd 
 
Maĥśūl-i beyt: Çünki perde-dār cemįǾ-i ħalķı şemşįr ile urur, hįç kimse 

enbįyādan ve evliyādan dünyā ĥarman ķalmayısardur. 

Beyt:  

Ġanįmetį şumur iy şemǾ vaśl-ı pervāne  
       Ki įn muǾāmele tā śubĥ-dem neħˇāhed mānd 
 

Maĥśūl-i beyt: Pervānenüñ iy şemǾ mülāzemet ü viśālini furśat bil. Zįrā bu 

muǾāmele śabāĥa dek ķalmaz. 

Beyt: 

Sürūş-ı Ǿālem-i ġaybem beşāret-i ħoş dād 
Ki kes hemįşe be-gįti dejem ne-ħˇāhed mānd 
 
Maĥśūl-i beyt: ǾĀlem-i ġaybuñ firiştesi baña bir güzel muşt[u]luķ virdi. Ki 

kimse ĥayātda ġamlı ve ġuśśalı ķalmayısardur.  

Beyt:  

Çi cāy-ı şükr ü şiķāyet zi naķş-ı nįk u bed est 
Ki ber  śaĥįfe-i hestį raķam neħˇāhed mānd 
 
Maĥśūl-i beyt: Cihānuñ iyi ve yaramaz śūretinden şükr ü şikāyet maĥallį degül. 

Çünki varlıķ śaĥįfesinde nişān u eŝer ķalmayısardur. 

Beyt:  

Sürūd-ı meclįs-i cemşįd gofte’end įn būd 
Ki cām-ı bāde biyāver ki Cem neħˇāhed mānd 
 
Maĥśūl-i beyt: Dimişlerdür ki Cemşįd meclįsinüñ sürūdı ki cām-ı bāde getür ki 

cem dünyāda ķalmayısardur.  

Beyt:  
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Tevāngerā dil-i dervįş-i ħod be-dest āver 
Ki maħzen-i zer u genc-i direm neħˇāhed mānd 
 
Maĥśūl-i beyt: İy ġanį olan kimse kendi faķįriñüñ göñlini alagetür. Zirā altun 

ve aķce ħazįnesi ķalmayısardur. 

Beyt:  

Bedįn revāķ-ı zeberced nuvişte’end be-zer 
Ki cuz nikūyį-i ehl-i kerem neħˇāhed mānd 
 
Maĥśūl- beyt: Bu zeberced gibi çarŧaķuñ üzerine altunla yazmışlardur. Ehl-i ke-

remüñ iyligünden ġayrı nesne ķalmayısardur. 

Beyt:  

Seher kirişme vü vaśleş beşāretį ħoş-dād  
Ki kes hemįşe giriftār-ı ġam ne-ħˇāhed mānd 
 
BaǾżı nüsħada ‘’vaślem’’ vāķıǾdur. BaǾżıda ‘’seher terāne vü çengem’’dür 

Maĥśūl-i beyt:  Seĥerde baña cānānuñ vaślı işāreti bir güzel muşt[u]luķ virdi, 

ne deyü kimse dünyāda dāǿimā giriftār-ı ġam ķalmayısardur. 

Beyt: 

Zi mihribānį-i cānān ŧamaǾ meber Ĥāfıž 
Ki naķş-ı cevr ü nişān-ı sitem ne-ħˇāhed mānd 
 
Maĥśūl-i beyt: İy Ĥāfıž cānānuñ şefķat ü maĥabbetinden ŧamaǾı kesme, zįrā 

cefā vü cevr śūreti vü ĥāli ve sitem nişānı dünyāda ķalmayısardur. 

II. 1. 34. Ġazel-i Dįger-62 

[ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

[ Fā Ǿi lā tün        FaǾ lün ] 

Her ki dil maĥrem-dil der ĥarem-i yār be-mānd 
Vānki įn kār ne-dānist der inkār be-mānd 
 
Maĥśūl-i beyt: Her kim ki dile maĥrem oldı. Yārüñ ĥareminde ķaldı ve ol ki bu 

kārı bilmedi. YaǾnį maĥrem-dil olmayan maĥrem-i dile inkār eyledi. 
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Beyt: 

Eger ez perde burūn şod dil-i men, me-kon 
Şükr-i įzer ki ne der [136b] perde-i inkār be-mānd 
 
Maĥśūl-i beyt: Eger benüm göñlüm perde-i istitārdan ŧaşre olup gitdiyseǾaceb 

eyleme, zįrā şükru’llāha ki perde-bend arada ķalmadı. YaǾnį Ǿilme’l-yaķįn Ǿayne’l-

yaķįn śāĥibi oldı. 

Beyt:  

Dāştem delķį u śad Ǿayb-ı merā mį-pūşįd 
Ħırķa rehn-i mey u muŧrib şod u zünnār be-mānd 
 
Maĥśūl-i beyt: Bir ħırķam var idi ki gizli Ǿaybum erterdi. Ħırķa mey u muŧribe 

rehin oldı ve zünnār ķaldı. 

Beyt:  

Śūfiyān vā sitedend ez girov mey ħırķa 
Delķ-i mā būd ki der ħāne-i ħammār be-mānd 
 
Maĥśūl-i beyt: Śūfįler bāde rehninden ħırķaların alub ķurtardılar, hemān bizüm 

ħırķamuz idi ki bāde furūşuñ ħānesinde ķaldı. 

Beyt: 

Ez śedā-yı suħen-i Ǿışķ nedįdem ħoşter 
Yādgārı ki derįn günbed-i devvār be-mānd 
 
Maĥśūl-i beyt: ǾIşķ sözi śadāsından bir ħoş-raķ yādigār görmedüm ki yüz bāde 

devredici kubbede ķaldı. 

Beyt: 

Ħırķa pūşān dįger mest güzeştend güzeşt 
Ķıśśa-ı māst ki pür her ser ü divār mānd 
 
Maĥśūl-i beyt: Bizden ġayrı ħırķa-pūşlar mestāne geçtiler. Likin bizüm ķıśśa-

mızdur ki her bāzār başında ķaldı. 

Beyt:  

Cuz dil-i men zi ezel tā be-ebed Ǿāşıķ reft 
Cāvidān kes neşenįdįm ki der kār be-mānd 
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Maĥśūl-i beyt: Benüm göñlümden ġayrı ancılayın  göñlüm ezelden ebede dek 

Ǿāşıķ gitdi. YāǾnį Ǿışķdan ħāli olmadı, kimseyi işitmedik ki ebedį işde ķaldı. 

Beyt: 

Her mey-i laǾl-i kezān dest-i bilūrin sitedim 
Āb-ı ĥasret şod u der çeşm-i güher-bār be-mānd 
 
Maĥśūl-i beyt:  Her ķızıl şarābı ki ol billūr gibi cānānuñ elinden aldum. Āb-ı 

ĥasret oldı ve güher yaġdırıcı gözümde ķaldı. 

Beyt:  

Ber cemāl-i tu çünān śūret-i Çįn ĥayrān şod 
Ki ĥadįseş heme cā ber der u dįvār be-mānd 
 
Maĥśūl-i beyt: Senüñ cemālüñe śūret-i Çįn ancılayın ĥayrān oldı ki anuñ 

ĥikāyet ve ķıśśası her yerde ķapuda ve dįvārda ķaldı. 

Beyt:  

Geşt bįmār ki çün çeşm-i tu gerded nergis 
Şįve-i ū neşudeş ħāśıl u bįmār be-mānd 
 
Maĥśūl-i beyt: Nergis bįmār oldı ki senüñ çeşmüñ gibi olam deyü  bįmār oldı. 

Āmmā nergise çeşm-i cānānuñ şįvesi ħāśıl olmadı, bįmār ķaldı. 

Beyt: 

Be-temāşāgeh-i zülfeş dil-i Ĥāfıž rūzį 
Şod ki bāz āyed ü cāvįz giriftār be-mānd 
 
Maĥśūl-i beyt: Dil-i Ĥāfıž bir gün senüñ zülfüñ seyrāngāhına gitdi ki girü gele 

deyü. Ammā zülfüñ zencįrinde ebedį tutsaķ ķaldı ve girü gelmedi. 

II. 1. 35.  Ġazel-i Dįger-63 

 [ Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lün ] 

Pįş ez įnet bįş ez įn endįşe-i Ǿuşşāķ būd  
Mihrverzį-i tu bā mā şöhre-i āfāķ būd 
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Maĥśūl-i beyt: Bundan evvel senüñ bundan ziyāde Ǿuşşāķa tedārüküñ var idi. 

YaǾnį Ǿuşşāķına taķayyuduñ ziyāde idi. Senüñ bizümle maĥabbete saǾyuñ meşhūr-ı 

āfāķ u eŧrāf-ı Ǿālem idi. 

Beyt: 

Yād bād ān śoĥbet-i şebhā kibā nūşįn-lebān 
Baħŝ-i sırr-ı Ǿışķ zikr-i ĥalķā-i Ǿuşşāķ būd 
 
Maĥśūl-i beyt:  Añlasuñ ol giceler śoĥbeti ki ŧatlı dudaķlı dilberle Ǿışķ baĥŝi  ve 

ĥalķa-i Ǿuşşāķ [137a] ol gicelerde olurdı. 

Beyt: 

Ĥüsn-i meh-rūyān-ı meclis gerçi dil mį-bord u dįn 
ǾIşķ-ı mā bā luŧf-ı ŧabǾ u ĥūbį-i aĥlāķ būd 
 
Maĥśūl-i beyt: MaǾhūd meclisinüñ meh-rūlarınuñ güzelleri egerçi dil ü dįn 

alurdı. Āmmā bizüm Ǿışķımuz leŧāfet-i ŧabǾ u aĥlāķ güzelligiyle idi. 

Beyt:  

Sāye-i maǾşūķ eger üftād ber Ǿāşıķ çi şod 
Mā bā ū muĥtāc būdįm ū be mā müştāķ būd 
 

Maĥśūl-i beyt: MaǾşūķuñ sāye-i lüŧfı ve ihsānı eger Ǿāşıķ üzerine düştiyse öldi. 

Zįrā aramuzda münāsebet var idi ki biz aña muĥtāc ve ol bize müştāķ idi. 

Beyt:  

Pįş ez-ān k’in saķf-i sebz u ŧāķ-i mįnā ber keş   
Manžar-ı çeşm-i merā ebrū-yı cānān ŧāķ būd 
  

Maĥśūl-i beyt: Andan evvel ki bu yeşil tavanı ki felekdür, çekerlerdi.  YaǾnį bu 

nevǾ-i maħlūķ olmazdan evvel benüm çeşm-i nažargāhına cānānuñ ebrūsı kemer idi. 

Beyt: 

Ez dem-i śubĥ u ezel tā āħir-i şām-ı ebed 
Dostį ū mihr ber yek Ǿahd u yek mįsāķ būd 
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Maĥśūl-i beyt: Śubĥ-ı evvel vaķtinden şām-ı ebed āħirine dek cānān bizüm 

mihr ü maĥabbetimüz bir Ǿahd ve bir müştāķ üzerinedür. 

Beyt:  

Der şeb-i ķadr er śabūĥį kerde’em Ǿaybem me-kon 
Sarħoş āmed yār u cāmį ber kenār-ı ŧāķ būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Ķadir gecesinde eger śabūĥį eylemese baña Ǿayb eyleme, zįrā 

yār sarħoş geldi, Maśandara kenārında bāde ile ŧolı bir cām var idi.  

 

 

Beyt: 

Rişte-i tesbįĥ eger bugsist maǾzūrem bedār 
Destem ender sāǾid-i sāķį-i sįmįnsāķ būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Eger benüm tesbįĥüm ipligi ķoparsa Ǿayb eyleme. Zįrā elüm 

gümüş incikli sāķįnüñ bileginde idi. 

Beyt:  

Ber der-i şāhem gedāį nükte-i der kār keder 
Goft ber her ħˇān ki benşestem Ħudā rezzāķ būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Şāh ķapusında bir gedā bir müǿeŝŝir-i nükte idi ve didi her se-

ferde ki oturdum, Ħudā rezzāķ idi.    

Beyt:  

ŞiǾr-i Ĥāfıž der zamān-ı ādem ender bāġ-ı ħuld 
Defter-i nesrįn ü gül rā zįnet-i evrāķ būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Cennetde Ĥażret-i Ādem peyġamberüñ zamānında Ĥāfıž’uñ 

şiǾri gül ü nesrįn defteri evrāķınuñ zįneti idi. 

II. 1. 36. Ġazel-i Dįger-64 

[ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

[ Fā Ǿi lā tün          FaǾ lün ] 
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ǾAķs-i rūy-ı tu çü der āyine-i cām üftād 
ǾĀrif ez ħande-i mey der ŧamaǾ-ı ħām üftād 
 
Maĥśūl-i beyt: Senüñ rūyuñ Ǿaķsi çünki āyine-i cāma düşdi. ǾĀrif  meyüñ ħan-

desinde meye düşdi. Berķ urduġundan Ǿārif bāde-i nā-puħte ŧamaǾna düşdi. 

Beyt:  

Ĥüsn-i rūy-ı tu be yek cilve ki der āyine kerd 
Įn heme naķş der āyine-i evhām üftād 
 
Maĥśūl-i beyt: Senüñ rūyuñ güzelligi bir cilve sebebiyle ki āyinede idi. Bu 

ķadar naķş āyine-i evhāma düşdi. 

Beyt: 

Çi koned kez pey-i devrān nereved çün pergār 
Her ki der dāǿire-i gerdiş-i eyyām üftād 
 
Maĥśūl-i beyt: Ne eyleye ki devrān erdikce kimseye pergār gibi her kimse ki 

dāǿire-i gerdiş-i eyyāma düşdi.  

Beyt:  

[137b] Ān şod iy ħˇāce ki der śavmaǾa bāzem bįnį 
Kār-ı men bā ruħ-ı sāķį vü leb-i cām üftād 
 
Maĥśūl-i beyt: İy ħˇāce ol ĥāl gitdi ki daħı beni savmaǾada göresin. Zįrā işim 

ruħ-ı sāķįye ve leb-i cāma düşdi. 

Beyt:  

Zįr-i şemşįr-i ġameş raķśkunān bāyed reft 
Ķanki şod ķūşte-i ū nįk serencām üftād 
 
Maĥśūl-i beyt: Cānānuñ ġamı şemşįrüñ altına raķś iderek gitmek gerek, zįrā her 

kimse ki cānānuñ kūşte-i maĥabbeti oldı. ǾĀķıbeti iyi düşdi. 

Beyt: 

Men zi mescid be ħarābat ne ħod üftādem 
Įnem ez Ǿahd-ı ezel ĥāśıl-ı fercām üftād 
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Maĥśūl-i beyt: Men mescidden meyħāneye kendi iħtiyārumla düşmedüm. Belki 

bu ĥāl baña zamān-ı ezelden Ǿāķıbetüñ ĥāśılı düşdi. 

Beyt: 

Ġayret-i Ǿışķ zebān-ı heme ħāśān beborįd 
Kez kucā sırr-ı ġameş der dehen-i Ǿāmm üftād 
 
Maĥśūl-i beyt: ǾIşķuñ ġayreti cemįǾ-i ħāśślaruñ dilini kesdi. YaǾnį ġayret-i Ǿışķ 

söylemege ķomadı ki cānānuñ sırr-ı ġamı Ǿāmmuñ aġzına ne yerden düşdi. 

Beyt:  

Her demeş bā men-i dil-sūħte luŧfį deger est 
Įn gedā bįn ki çi şāyeste-i įnǾām üftād 
 
Maĥśūl-i beyt: Her vaķt cānānuñ ben dil-i sūħteye bir özge luŧfı vardur. Bu 

gedāyı gör ki ne mübālaġā ile lāyıķ-ı inǾām olmışdur ki cānānuñ tāze tāze luŧf ve 

iĥsān ider aña. 

Beyt: 

Der ħam-ı zülf-i tu āvįħt dil ez çāh-ı źaķan 
Āh kez cāh burūn āmed [u] der dām üftād 
 
Maĥśūl-i beyt: Göñül çāh-ı źaķandan  senüñ zülfüñ ķullābına yapuşdı. Āh kim 

bį-çāre göñül ķuyıdan ŧaşra çıķdı ve dūzāġa düşdi. 

Beyt: 

Śūfįyān cümle ĥarįfend ü nažar-bāz velį 
Zįn miyān Ĥāfıž-ı dil-sūħte bed-nām üftād 
 
Maĥśūl-i beyt: Śūfįler cemiǾān bāde-nūş ve maĥbūb dostudur. Ammā bunlaruñ 

arasından Ĥāfıž-ı dil-śūħte bed-nām düşdi. 

II. 1. 37. Ġazel-i Dįger-65 

[ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

[ Fā Ǿi lā tün           FaǾ lün ] 

Naķd-ı śūfį ne heme śāfį-i bįġaş bāşed 
İy besā ĥırķa ki şāyeste-i āteş bāşed 
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Maĥśūl-i beyt: Sūfįnüñ bi’l-fiǾl ĥāzır olan ĥāli cemįǾān illetsüz śāfį degüldür, iy 

ħˇāce nice nice ĥırķa vardur ki āteşe lāyıķdur. 

Beyt: 

Śūfį-i mā ki zi vird-i seĥerį mest şodį 
Şāmgāheş nigerān bāş ki sarħoş bāşed 
 
Maĥśūl-i beyt: Bizüm śūfįmüz ki seĥer vaķtinüñ virdinden mest olurdı. YaǾnį 

seĥer virdinden esriyüb mestānelük gösteren śūfįmüz aħşam seyr eyle ki bāde mesti 

olur. 

 

Beyt:  

Ħoş buved ger miĥek-i tecribe āmed be-miyān  
Tā siyeh-rūy şeved her ki durūġeş baş ed 
 
Maĥśūl-i beyt:  Ħoşdur eger miĥek-i tecribe ortaya gelürse ziyāde güzel olurdı. 

Tā kim yüzi ķara olaydı, her kimsede ki ġışş vardur. 

Beyt:  

Nāz-perverd-i tenaǾum nebered rāh be-dost 
ǾĀşıķį şįve-i rindān-ı belākeş baş ed 
 
Maĥśūl-i beyt:  NiǾmetde nāz ile besili kimse dosta yol iletemez.  Zįrā Ǿāşıķlıķ 

belā vü miĥnet çekici rindlerüñ pįşesidür. 

Beyt:  

Ġam-ı dünyį-i denį çend ħorį bāde be-ħor 
Ĥayf bāşed dil-i dānā ki müşevveş baş ed 
 
Maĥśūl-i beyt: Alçaķ [138a] dünyānuñ ġamını nice bir yersin, bāde iç ĥayfdur 

ki dānānuñ göñli veyā dānānuñ göñül[i] müşevveş ve perįşān ola. 

Beyt: 

Ħaŧ-ı sāķį ez-įn gūne zened naķş-ber-āb 
İy besā ruħ ki be-ħūn-ābe münaķķaş baş ed 
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Maĥśūl-i beyt: Ħaŧŧ-ı sāķį eger bunuñ gibi śu üzre naķş urursa iy ħˇāce çoķ 

Ǿāşıķuñ daħı ħūnābe ile münaķķaş olur. 

Beyt:  

Delķ-i seccāde-i Ĥāfıž bebered bāde-furūş 
Ger şarāb[eş] zi17 kef-i18 śāķį-i mehveş baş ed 
 
Maĥśūl-i beyt: Ĥāfıžuñ ħırķa ve seccādesini bāde-furūş eyledür. Eger şarāb ol 

sāķį-i mehveşin elinden ve avucundan olursa. 

II. 1. 38. Ġazel-i Dįger-6719 

 [ Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / FaǾ lün ] 

Nefes ber āmed ü kām ez tu ber ne-mį-āyed 
Fiġān ki baħt-ı men ez ħˇāb der ne-mį-āyed 
 
Maĥśūl-i beyt: Cān çıķdı ĥālbuki senden murād ĥāśıl olmaz. Ĥayf ki benüm 

baħtım ħˇābdan bįdār olmaz. 

Beyt: 

Śabā be-çeşm-i men endāħt ħākį ez kūyeş 
Ki āb-ı zindegiyem der nažar ne-mį-āyed 
 

Maĥśūl-i beyt: Śabā benüm gözüme anuñ kūyından bir ħāk atdı ki āb-ı ĥayāt 

gözüme girmez. 

Beyt:  

Ķādd-i bülend-i tu-rā tā be ber ne-mį-gįrem  
Dıraħt-ı kām u murādem be ber ne-mį-āyed 
 
Maĥśūl-i beyt: Senüñ ķadd-i bülendüñi sįneme ŧutmayınca benüm dırāħt-ı 

murādum meyveye gelmez. 

Beyt:  

                                                           
17 Yazmada ‘’ez’’ şeklindedir. 

18 Yazmada  ‘’kef-i  ān’’ şeklindedir. 

19 Yazmada 66. gazel söylenmeden 67. gazel verilmiştir. Metinde gazellerin yazmadaki numa-

ralandırılmaları esas alınmıştır.  
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Muķįm zülf-i tu şod dil ki ħoş sevādį20 dįd  
Vezān ġarįb-i belā-keş ħaber ne-mį-āyed 
 
Maĥśūl-i beyt: Göñül senüñ zülfinüñ muķįmi oldı. Zįrā güzel sevād gördi. 

YaǾnį göñüller çoķluġından maǾmūr u ābādan görüb anda tevaŧŧun idüb ķarār eyledi 

ve ol belā-keş ġarįbden bir ħaber gelmez. 

Beyt: 

Meger be rūy-ı dilārā-yı yār-ı mā verne 
Behįç vech dįger kār ber ne-mį-āyed 
 
Maĥśūl-i beyt: Meger bizüm yārimizüñ rūy-ı dilārāy sebebiyle yoķsa hįç vechi-

le iş daħı ĥāśıl olmaz. 

Beyt:  

Zi şaśt-ı sıdķ guşādem hezār tįr-i duǾā  
Velį çi sūd yekį kārger ne-mį-āyed 
 
Maĥśūl-i beyt: Bįñ duǾā oķını şaśt-ı śıdķdan açdum. YaǾnį bįn duǾā oķına 

guşād virdüm. Ammā ne fāǿide hįçbirisi müǿeŝŝir olmadı. 

Beyt:  

Kemįne şarŧ-ı vefā terk-i ser buved Ĥāfıź 
Boro eger zi tu kār įn ķadar ne-mi-āyed 
 
Maĥśūl-i beyt: Vefādārlıķ şarŧınuñ en eksükligi terk-i serdür iy Ĥāfıž.  Pes var 

git eger senden bu kadar iş gelmezse.  

II. 1. 39. Ġazel-i Dįger-68 

 [ Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / FaǾ lün ] 

Zi dil ber āmedem ü kār ber ne-mį-āyed 
Zi ħod bedo şodem ü yār der ne-mi-āyed 
 

Maĥśūl-i beyt: Göñülden çıķdum. Ĥālbuki işim ĥāśıl olmaz, kendimden geç-

düm, gitdüm. Ĥālbuki yār gelmez. 

                                                           

20 Yazmada ‘’hevāį’’ şeklinde iken der-kenarda ‘’sevādį’’ olarak düzeltilmiştir.   
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Beyt:  

Derįn ħayāl-i beser şod zamān-ıǾömr ü henüz 
Belā-yı zülf-i dırāz-eş be-ser ne-mį-āyed 
 
Maĥśūl-i beyt: Zamān-ıǾömr viśāl-i cānān ħayālinden nihāyete vardı ve düken-

di, ammā ĥālbuki zülf-i dırāzı belāsı ġāyete varub dükenmez. 

Beyt:  

Be-semm ĥikāyet-i dil ĥest bā nesįm-i seĥer 
Velį baħt-ı men-i imşeb seĥer ne-mi-āyed 
 
Maĥśūl-i beyt: Nesįm-i seĥerle benüm dilimüñ çoķ ĥikāyeti var. [138b] Ammā 

benüm ŧāliǾümde bu gice seĥer olub gelmez. 

Beyt: 

Hemįşe āh-ı seĥergāh yār-ı men ħaŧā ne-şod 
Künūn çi şod ki yekį kār ber ne-mi-āyed 
 
Maĥśūl-i beyt: Dāǿimā benüm āh-ı seĥergāhum ħaŧā olmazdı, ammā şimdi ne 

oldı ki hįçbirisi müǿeŝŝir gelmez. 

Beyt:  

Fedā-yı dost nekerdįm Ǿömr ü māl dirįġ 
Ki kār-ı Ǿışķ zi mā įn ķadar ne-mį-āyed 
 
Maĥśūl-i beyt: Dosta fedā eylemedük Ǿömr ü mālı. Ĥayf ki Ǿışķ işi bizden bu 

ķadar gelmez. 

Beyt: 

Zi bes ki şod dil-i Ĥāfıž remįde ez heme kes 
Künūn zi ĥalķa-i zülfet beder ne-mį-āyed 
 
Maĥśūl-i beyt: Ĥāfıž’uñ göñli herkesden ziyāde remįde olduġundan şimdi 

cānānuñ zülfünden ŧaşra çıķmaz. 

II. 1. 40. Ġazel-i Dįger-69 

[ Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün ] 
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Ħoşā dilį ki müdām ez pey-i nažar ne-reved 
Be her dereş ki be-ħˇānend bį-ħaber ne-reved 
 

Maĥśūl-i beyt: Ne ħoşdur ki bir göñül ki nažar ardınca gitmeye. Ĥāśılı her nes-

ne ki görür kendini aña virmeye. 

Beyt: 

ŦamaǾ der ān leb-i şįrįn nekerdenem evlāst 
Velį çigūne meges ez pey-i şeker ne-reved 
 
Maĥśūl-i beyt: Cānānuñ ol leb-i şįrįnine ŧamaǾ eylememek evlādur, ammā si-

nek şeker ardınca ne vechle gitmeye. 

Beyt:  

Tu kez mekārim-i aħlāķ Ǿālem[į] dįgerį 
Vefā-yı Ǿahd-ı men ez ħāŧıret meger ne-reved 
 
Maĥśūl-i beyt: Sen ki ne vechle bir ġayrį Ǿālemüñ aħlāķı illerinden sen benüm 

Ǿahdıma vefā eylemek ola ki ħāŧıruñdan gitmeye. 

Beyt: 

Sevād-ı dįde-i ġamdįde’em be eşk meşūy 
Ki naķş-ı ħāl-i tuem hergiz ez nažar ne-reved 
 
Maĥśūl-i beyt: Benüm  ġam görmüş gözümüñ ķarasını eşkile yuma. YaǾnį bizi 

aġladub gözümüz yaşını aķıtma. Tā ki senüñ ħālüñ naķşı hergiz nažarumdan gitme-

ye. 

Beyt: 

Siyāhnāmeter ān ħod kesį ne-mį-bįnem 
Çigūne dūd-ı dilem çün ķalem beser ne-reved  
 
Maĥśūl-i beyt: Kendümden günāh-kār-rek hįç kimse görmem. Pes böyle olunca 

nicesine göñlümün tütüni ķalem gibi başıma gitmeye. 

Beyt: 

Dilā mebāş çünįn herzegerd ü hercāį 
Ki hįç kār zi pįşet bedįn hüner ne-reved 
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Maĥśūl-i beyt: İy göñül böyle herzegerd ü hercāį olma. Zįrā vaśfla senden bir iş 

ileri gitmez.  

Beyt:  

Be tāc-ı hüdhüdem ez reh meber ki bāz-ı sefįd 
Ki kibr der pey-i her śayd-ı muħtaśar ne-reved 
 

Maĥśūl-i beyt: Hüdhüd tācıyla beni yoldan çıķarma. Zįrā aķŧoġan kibrinden her 

śayd-ı muħtaśaruñ ardınca gitmez. 

Beyt: 

Zi men çü bād-ı śabā būy-ı ħod dirįġ medār 
Çerā ki bįser-i zülf-i tuem beser ne-reved 
 
Maĥśūl-i beyt: Benden bād-ı śabā būyuñı dirįġ eyleme. Zįrā bād-ı śabā ne cins 

rāyiĥaya anuñla mükeyyif bile getürür. Zįrā ben senüñ būy-ı zülfüñsüz başa varmam. 

YaǾnį ansız gecimem ve olamam dimekdür.    

Beyt: 

Be pūş-ı dāmen-i Ǿafvį be źillet-i men mest 
Ki āb-rū-yı şerįǾat bedįn ķadar ne-reved 
 
Maĥśūl-i beyt: Ħˇāce ħıŧāb-ı Ǿāmm ŧarįķıyla buyurur: Ben mestüñ źilletine Ǿafv 

etegini, yaǾnį günāhumı Ǿafv ve setr idüb mestānelıġumı kimseye bildürmem. Zįrā 

şerįǾatüñ yüzi śuyı bu miķdār [139a] gitmez. 

Beyt:  

Men-i gedā heves-i serv-ķāmetį dārem 
Ki dest der kemereş cuz be sįm ü zer ne-reved 
 
Maĥśūl-i beyt: Ben gedā bir serv boylunuñ hevesin ŧutaram. YaǾnį serv boylu-

ya mübtelāyam ki sįm ü zerden ġayrıyla beline el varımaz. 

Beyt: 

Be-yār bāde vü evvel be dest-i Ĥāfıž dih 
Be şarŧ-ı anki zi meclis süħan be der ne-reved 
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Maĥśūl-i beyt: İy yār bāde getür ve evvel Ĥāfıž’uñ eline vir. Ammā ol şarŧla ki 

meclisden ŧaşra söz gitmeye. 

II. 1. 41. Ġazel-i Dįger-70  

[ Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün ] 

Gudāħt dil ki şeved kār-ı dil tamām u ne-şod 
Be-sūħtįm derįn ārizū-yı ħām u ne-şod 
 
Maĥśūl-i beyt: Göñül işi tamām olmaķ içün cān eridi. Ĥālbuki göñül işi tamām 

olmadı. YaǾnį kār-ı dil ŧaleb ü taĥśįl-i viśāl-i cānān idi. Ammā bu taĥśįl müyesser 

olmadı. İki mıśrāǾda bile vāvlar maǾnā-yı ĥāliyyed ifāde ider ve bundan śonra ķāfiye 

ile redįf beyninde vāvlar hep böyledür. Ġaflet olunmaya. 

Beyt: 

Fiġān ki der ŧaleb-i genc-nāme-i maķśūd 
Şodem ħarāb-ı cihānį ez ġameş tamām u ne-şod 
 
Maĥśūl-i beyt: Ĥayfā ki maķśūd gencnāmesinüñ ŧaleb ü ŧaĥśįlinde külliyyen 

ħarāb-ı cihān oldum, anuñ ġamından ĥāśıl olmadı. Ĥāśılı maķśūd-ı viśāl-i cānān idi. 

Ammā müyesser olmadı. 

Beyt: 

Dirįġ u derd ki der cust u cūy-ı naķd-ı ĥużūr 
Besį şodem be-gedāį ber-i kirām u ne-şod 
 
Be-reft maǾnāsınadur. 

Maĥśūl-i beyt: Ĥayfā vü dirįġā naķd-ı ĥużūr ŧalebinde gedālıġla kirām yanına 

çoķ vardum. Ammā naķd-ı ĥużūr ĥāśıl olmadı. BaǾżı nüsħada naķd yerine genc düş-

müş ve kāf, yā ǾAcemį ola meftūĥ veyā ǾArābį ola mezmūm ikisine de taĥammülü 

var. YaǾnį iżāfet-i beyāniyyedür her vechile. 

Beyt:  

Be-lābe goft şebį mįr-i meclis-i tu şevem 
Şodem be raġbet-i ħįşeş kemin ġulām u ne-şod 
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Maĥśūl-i beyt: Cānān laŧįfe ile didi ki bir gice senüñ mįr-i meclįsüñ oluram. 

Ħˇāce buyurur kim ben kendi raġbetümle iħtiyār eyledüm. Ammā gelüb meclisüm 

müşerref olmadı ve meclisüm mįri olmadı.  

Beyt:  

Peyām dād ki ħˇāhem nişest bā rindān  
Be-şod be-rindį vü dürdį-keşįm nām u ne-şod 
 
Maĥśūl-i beyt: Cānān peyām virdi ki rindler ile otururum, Ħˇāce buyurur ki 

rindlıġla ve dürd-keşlıġla nāmım Ǿāleme gitdi ve münteşşir oldı ve bizüm ile hem-

nişįn olmadı. 

Beyt:  

Revāst der ber eger mį-ŧeped kebūter-i dil 
Ki dįde der reh-i ħod bį ħāb-ı dām u ne-şod 
 
Mį-ŧepet aślında mį-tepet idi. Ŧā tādan dönmişdür. Zįrā dillerinde tayuķdur, ni-

teki dimişlerdür.  

ĶıŧǾa 

[Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lün] 

Heşt ĥarfest ān ki ender Farisį ne-bāyed hemį21 
Tā ne-yāmūzį ne-bāşį enderįn maǾnā muǾāf 
 

Bişnev ez-įn įn ħurūf u yād-gir iy ehl-i dil 
Tā vü ĥā vü śād ü dād ü ŧā vü žā vü Ǿayn ü ķāf 
 
Maĥśūl-i beyt: Lāyıķdur eger sįnede göñül  gögerçini ŧalebi bį-karār olursa zįrā 

kendi yolında dām-ı zülf-i cānānuñ buram ve büklimini gördi. Ve aña varmadı.  

Beyt:  

Der ān heves ki be-būsem be mestį ān leb-i laǾl 
Çi ħūn ki der dilem üftād hem çü cām u ne-şod 
 

                                                           
21 Bu mısranın vezni bozuktur. 
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[139b] Maĥśūl-i beyt: Ol heveste ki mestlikde ol. Leb-i laǾl cānānı öpem deyü 

mübālaġa ķan yudki düşdi cām gibi ve ĥālbuki būs müyesser olmadı. 

Beyt:  

Be kūy-ı Ǿışķ menih bį-delįl-i rāh ķadem 
Ki men be ħoş numūdem śad ihtimām u ne-şod 
 
Maĥśūl-i beyt:  ǾIşķ maĥallesine ķulavuz olmayınca ķadem ķoma. Zirā men 

kendi kendümle yüz ķaśd ve ihtimām gösterem, ammā viśāl müyesser olmadı. 

Beyt:  

Hezār ĥįle ber engįħt Ĥāfıž ez ser fikr 
Bedān heves ki şeved ān ĥarįf rām u ne-şod 
 
Maĥśūl-i beyt: Ĥāfıž fikr cihetinden biñ ĥįle ižhār eyledi. Ol ārźū ve hevesle ki 

ol ĥarįf aña rām u muŧiǾola olmadı. 

II. 1. 42. Ġazel-i Dįger-71 

[ Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün ] 

Merā mihr-i siyehçeşmān zi ser bįrūn ne-ħˇāhed şod 
Ķaźā-yı āsumān est įn u digergūn  ne-ħˇāhed şod 
 
Maĥśūl-i beyt: Ķara gözliler maĥabbeti benüm başumda ŧaşra gitmeyiserdür. 

Zįrā bunlaruñ maĥabbeti ĥükm-i āsumānįdür. Bir dürlü daħı olmaz. 

Beyt: 

Raķįb āźārhā fermūd [u] cāy-ı āştį negźāşt 
Meger āh-ı seĥer-ħįzān sūy-ı gerdūn ne-ħˇāhed şod 
 
Maĥśūl-i beyt: Rakįb āźārlıķlar ve bį-ĥużūrluķlar buyurdı ve śulĥa yer ķomadı. 

Meger Ǿuşşāķ-ı seĥer-ħizlerüñ āh-ı felek cānibine gitmeye. Ĥāśılı Ǿuşşāķuñ āhı yerde 

ķalmaz. 

Beyt:  

Merā rūz-ı ezel kārį be-cuz rindį nefermūdend 
Her ān ķısmet ki ancā reft ez ān efzūn ne-ħˇāhed şod 
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Maĥśūl-i beyt: Baña rūz-ı ezelde rindliķden ġayrı iş buyurmadılar. Pes her ķıs-

met ki anda vāķıǾ oldı. Ol ne artar ne eksilür.  

Beyt:  

Şārab-ı laǾl [u] cāy-ı emn ü yār-ı mihribān sāķį 
Dilā key bih şeved kāret eger eknūn ne-ħˇāhed şod 
 
Maĥśūl-i beyt: İçdügimüz ķırmızı şarāb ve meclisimüz emn ü şefķatli yār-ı sāķį 

pes iy göñül ķaçan eyü olur. İşüñ eger şimdi olmayısar ise. 

Beyt:  

Ħudā rā müĥtesib mā rā be feryād-ı def u ney baħş 
Ki sāz-ı şerǾ ezįn efsāne bįķānūn ne-ħǾāhed şod  
 
Maĥśūl-i beyt: İy müĥtesib, Allāh içün bizi def ü ney feryād ve fiġānına baġış-

la. Zįrā şerǾ düzenine ve ķānūnına noķśān gelmez ve şerǾ-i şerįf bunuñ gibi efsāne-

lerden ħalel-peźįr olmaz. 

Beyt: 

Mecāl-i men hemįn bāşed ki pinhān Ǿışķ-ı ū verzem 
Kinār u būs u āġūşeş çi guyem çün ne-ħˇāhed şod 
 
Maĥśūl-i beyt: Benüm mecālüm yaǾnį baña düşen ancaķ budur ki gizlice ol 

cānānuñ Ǿışķına saǾy idem, pehlūya çekmek ve öpmek ve ķocmaġı ne söyleyelüm 

çünki olmayısardur. 

Beyt:  

Meşūy iy dįde naķş-ı ġam zi levh-i sįne-i Ĥāfıž 
Ki zaħm-ı tįġ dildārest ü reng-i ħūn ne-ħˇāhed şod 
 
Maĥśūl-i beyt: İy dįde-i levh sįne-i Ĥāfıž’dan ġam naķşını yuyup arıtma, zįrā 

dildāruñ tįguñ yaresidür ve ķan rengi yumaġla gitmeyiserdür. 

II. 1. 43. Ġazel-i Dįger-72 

 [ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

 [ Fā Ǿi lā tün            FaǾ lün ] 
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Der ezel pertev-i ĥusnet zi tecellį dem zed 
ǾIşķ peydā şod u āteş be heme ālem zed 
 
Maĥśūl-i beyt: Cānāna ħıŧāb idüb [140a] buyurur: Ezelde yaǾnį rūĥuñ maħlūk 

olduġı vaķtde rūyuñ żiyāsı ve śafāsı tecellįden nefs yaǾnį žāhir olub cemāl eyledi ve 

güzelligini gösterdi. Pes Ǿışķ peydā oldı ve cemįǾ-i Ǿāleme āteş urdı. 

Beyt:  

Cilveį kerd ruħet dįd melek Ǿışķ nedāşt 
ǾAyn-ı āteş şod ezįn ġayret ü ber ādem zed 
 
Maĥśūl-i beyt: Senüñ ruħuñ Ǿarż-ı cemāl eyledi. Melek de gördi ammā maĥab-

bet-i Ǿışķa ŧāķat getüremedi. Pes ādeme cilve eyledi ve ķabūl eyledi. Zįrā ādemde 

maĥabbet ü derde ve keyfiyyet-i Ǿışķa ķābiliyyet gördi. 

Beyt: 

ǾAķl miħˇāst kezān şuǾle çerāġ efrūzed 
Berķ-i ġayret bediraħşįd u cihān berhem zed 
 
Maĥśūl-i beyt: ǾAķl diledi ki şuǾle-i Ǿışķdan çerāġı yalınlandura , yaǾnį Ǿışķ 

nūrından müstenįr ola ve keyfiyyet-i Ǿışķla mütekeyyįf ola. Likįn berķ-i ġayret Ǿışk-ı 

dıraħşān olub Ǿālemi birbirine urdı. 

Beyt: 

MüddeǾį ħˇāst ki  āyed be-temāşā geh-i rāz 
Dest-i ġayb āmed ü ber sįne-i nā-maĥrem zed 
 
Maĥśūl-i beyt: MüddeǾi diledi ki rāz-ı seyrāngāhına gele. YaǾnį Ǿāşıķ ile 

maǾşūķ beyninde olan esrārda muŧŧaliǾ ola. Ammā ġayb eli geldi ve raķįb nā-

maĥremüñ sįnesine urdı ki girü ŧur deyü. YaǾnį cānib-i ĥaķķdan bir maǾnį žuhur idüb 

esrār-ı Ǿışķ ve Ǿāşıķ u maǾşūķa muŧŧaliǾ olamadı. 

Beyt:  

Digerān ķurǾa-i ķısmet heme ber Ǿiyş zedend 
Dil-i ġamdįde-i mā būd ki hem ber ġam zed 
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Maĥśūl-i beyt: Ħˇāce buyurur ki benden ġayrılar ķurǾa-ı kısmeti hep Ǿiyş ve 

Ǿişrete urdılar. YaǾnį ezelden herkesüñ naśįbi Ǿiyş ü Ǿişret oldı. Bizüm dil-i ġam-

dįdemüz idi. Ancaķ ki ķurǾa-ı ķısmeti ġama śaldı. 

Beyt:  

Cān-ı Ǿulvį heves-i çāh-ı zeneħdān-ı tu dāşt 
Dest der ĥalķa-i ān zülf-i ħam ender ħam zed 
 
Maĥśūl-i beyt: Cān-ı Ǿulvį yaǾnį rūĥį ķudsį senüñ çāh-ı zeneħdānuñ hevesini 

ŧutdı. An[un] çün ol büklimi çoķ zülfüñ ĥalķasına el urdı ki çāĥ-ı zeneħdāna kendini 

anuñla śarķıdub ine. 

Beyt:  

Ĥāfıž ān rūz ŧarabnāme-i Ǿışķ-ı tu nevişt 
Ki ķalem ber ser-i esbāb-ı dil-i ħurrem zed 
 
Maĥśūl-i beyt: Ĥāfıž ol gün senüñ Ǿışķuñ ŧarabnāmesini dürdi ve bükdi. YaǾnį 

senüñ Ǿışķuñdan şād olmaġı terk idüb ferāġat eyledi ki şād göñlinüñ esbāb ve altına 

ķalem urdı. YaǾnį esbāb-ı surūdı terk eyledügi gün nāme-i ŧarab ferāmūş eyledi. 

II. 1. 44. Ġazel-i Dįger-73 

 [ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

 [ Fā Ǿi lā tün            FaǾ lün ] 

Yād bād ānki nihānet nažarį bā mā būd 
Raķam-ı mihr-i tu der çihre-i mā peydā būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Yāduñda olsun, ol ki bize gizlü nažaruñ var idi ve senüñ 

maĥabbetüñ raķamı bizüm çihremüzde āşikāre idi. 

Beyt:  

Yād bād ānki çü çeşmet be Ǿitābem mį-koşt 
MuǾciz-i ǾĮseviyet der leb-i şekkerħā būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Yāduñda olsun, ol ki çün gözüñ bizi Ǿitābla öldürürdi. Ĥażret-i 

ǾĮsį’ye mensūb fiǾl-i muǾciz ki iĥyā-yı mevtādur. [140b] Senüñ şekker-çinci lebüñde 

idi. YaǾnį çeşmüñ ki bizi ħışmla ķatl iderdi. Lebüñ luŧf u iĥsānla iĥyā iderdi. 
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Beyt:  

Yād bād ānki śabūĥį zede der meclis-i uns 
Cuz men u yār nebūdįm [u] Ħudā bā mā būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Añlasun ol ki bāde-i śabūĥį içün āşnālar meclisinde benümle 

yārdan ġayrı kimse yoġıdı ve Ħudā bizümle idi. 

Beyt:  

Yād bād ānki meh-i men çü küleh berbestį 
Der rikābeş meh-i nev peyk-i cihān-peymā būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Añlasun ol ki benüm māhum çünki külāhını ķoyuvirirdi. YaǾnį 

şāh-ı levandāne külāhını ķoyuvirirdi. Anuñ üzengisinde hilāl peyk-i cihān-peymā idi. 

 

Beyt: 

Yād bād ānki ħarabāt-nişįn būdem u mest 
Vānki der mescidem imrūz kemest ancā būd  
 
Maĥśūl-i beyt: Yād olsun ol ki meyħānede oturub mest idem ve ĥālbuki ol nes-

ne ki bu gün baña mescidde olmazdı, anda olurdı. 

Beyt:  

Yād bād ānki çü yāķūt ķadeĥ ħande zedį 
Der miyān-ı men ü laǾl-i tu ĥikāyethā būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Añlasun ol çünki yāķūt ķadeĥ gülerdi. YaǾnį çünki bāde meclise 

gelüb nümāyān olurdı. Benümle senüñ laǾlüñ ortasında ĥikāyetler olurdı. 

Beyt:  

Yād bād ānki ruħet şemǾ-i ŧarab mį-efrūht 
Vįn dil-i sūħte pervāne-i nā-pervā būd 
 

Maĥśūl-i beyt: Añlasun ol gün ki senüñ ruħuñ şenlik şemǾini żiyālandurırdı. 

Zįrā şemǾ gibi nūrānį idi ve benüm bu yanıķ göñlüm pervāne-i bį-pervā idi. 

Beyt: 



89 

 

Yād bād ānki der ān bezm-geh-i hulķ u edeb 
Ānki ū ħande-i mestāne zedį, śahbā būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Yād olsun ol ĥüsn ü edeb bezm-gehinde ķırmızı bādeden ġayrı 

kimse ħande-i mestāne eylemezdi.  

Beyt: 

Yād bād ānki bā śalāĥ-ı şomā mi-şod rāst 
Nažm-ı her gevher-i nā-sufte ki Ĥāfıž rā būd 
 
Maĥśūl-i beyt: Yād olsun ol ki sizin ıślāĥuñız sebebiyle āǾlā ve zįbā olurdı her 

delinmiş gevher ki Ĥāfıž’uñ idi.  

II. 1. 45.  Ġazel-i Dįger-74 

 [ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

  [ Fā Ǿi lā tün             FaǾ lün ] 

Bāşed iy dil ki der-i meykedehā bugşāyend 
Girih ez kār-ı furū beste-i mā bugşāyend 
 
Maĥśūl-i beyt: İy göñül ol mey ki meyħāne ķapusını açalar ve bizüm baġlı işi-

müzden dügümi açalar. 

Beyt:  

Eger ez behr-i dil-i zāhid-i ħodbįn bestend 
Dil ķavį dār ki ez behr-i Ħudā bugşāyend 
 

Maĥśūl-i beyt: Eger ħod-bįn zāhidüñ göñli içün baġladılarsa göñlüñi ķavį tut ki 

Allāh içün açalar. 

Beyt:  

Be-śafā-yı dil-i rindān-ı śabūĥįzedegān 
Bes der-i beste be-miftāh-ı duǾā buġşāyend 
 
Maĥśūl-i beyt: Bāde-i śabūĥį nūş iden rindlerüñ göñli śafāsı sebebiyle çoķ 

baġlu ķapuyı duǾā miftāĥıyla açarlar. YaǾnį cenāb-ı Ĥaķķdan fetĥ iderler. 

Beyt: 
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Nāme-i taǾziyet-i duħter-i rez benvįsįd 
Tā ĥarįfān heme ħūn ez müjehā buġşāyend 
 
Maĥśūl-i beyt: Duħter-i rezüñ yaǾnį bādenüñ taǾziyet nāmesi yazuñ, tā ki bāde 

nūşlaruñ cemǾ müjelerinden ķan [141a] açalar. YaǾnį aķıdalar. YaǾnį bādeye yasaġ 

oldı. 

Beyt:  

Gįsū-yı çeng beborrįd merg-i mey-i nāb 
Tā heme muġbeçegān zülf-i do tā buġşāyend 
 
Maĥśūl-i beyt: Çengüñ gįsūsını kesüñ, ħāliś şarābuñ mevti sebebiyle tā kim hep 

meyħānecizādeler iki ķat zülflerini açalar. YaǾnį bu muśįbetden ötüri mātem çekerler 

ve feryād u fiġān ideler. 

Beyt:  

Der-i meyħāne bebestend Ħudāyā mepesend 
Ki der ħāne-i teźvįr ü riyā buġşāyend 
 
Maĥśūl-i beyt: Meyħāne ķapusını baġladılar. Yā Rab begenme ki teźvįr ü riyā 

ķapusını açalar. 

Beyt: 

Ĥāfıž įn ħırķa ki dārį tu bebįnį ferdā 
Ki çi zünnār zi zįreş be-cefā buġşāyend 
 
Maĥśūl-i beyt: İy Ĥāfıž ħırķa-i teźvįrüñ ki girsin yarın ķıyāmetde görirsin ki ne 

zünnārlar anuñ altından açılur. 

II. 1. 46. Ġazel-i Dįger-75 

 [ Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / FaǾ lün ] 

Ħoş est ħalvet eger yār yār-ı men bāşed 
Ne men be-sūzem u ū şemǾ-i encümen baş ed 
 
Maĥśūl-i beyt: Ħoşdur ol ħalvet, yārüm baña yār olursa, ne ki ben yanam ve ol 

ġayr dernegüñ ve ġayrı meclisüñ şemǾi ola. 

Beyt:  
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Men ān nigįn-i Süleymān behįç nestānem 
Ki gāh gāh ber ū dest-i ehrimen baş ed 
 
Maĥśūl-i beyt: Men Süleymān Peyġamberüñ ol mührini hiç almam ki gāh gāh 

ol mührüñ üzerine divüñ eli ola. 

Beyt:  

Revā medār Ħudāyā ki der ĥarįm-i viśāl 
Raķįb maĥrem u ĥırmān naśįb-i men baş ed 
 
Maĥśūl-i beyt: Yā Rab cāǿiz görme ki viśāl ĥavlisinde raķįb maĥrem-i cānān 

ola ve maĥrūmluķ benüm naśibüm ola. 

Beyt:  

Hümāy gū mefiken sāye-i şeref hergiz 
Ber ān diyār ki ŧūŧį kem zi zaġan baş ed 
 
Maĥśūl-i beyt: Hümāya söyle ki hergiz şeref gölgesini śalma. Ol diyāruñ üzeri-

ne ki ŧūtį zaġandan eksik ola. 

Beyt: 

Hevā-yı kūy-ı tu ez ser ne-mį-reved mā rā  
Ġarįb rā dil-i sergeşte bā vaŧan baş ed 
 
Maĥśūl-i beyt: Senüñ köyüñ maĥabbeti bizüm başımuzdan gitmez. Ġarįbüñ 

sergeşte vü ĥayrān göñli vaŧanda olur. 

Beyt:  

Beyān-ı şevķ çi ĥācet ki şerĥ-i āteş-i dil 
Tevān şināħt zi sūzį ki der suĥen baş ed 
 
Maĥśūl-i beyt: Kişi şevķini beyān eylemege ne ĥācet ki göñül āteşinüñ şerĥini 

bilmek mümkindür, bir ĥarāretden ki sözde olur. 

Beyt:  

Besān-ı sūsen eger deh zebān şeved Ĥāfıž 
Çü ġonçe piş-i tūeş mühr ber dehen baş ed 
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Maĥśūl-i beyt: Sūsen gibi on dillide olursa ġonca gibi senüñ ķatuñda mühr ber 

dehen olur. YaǾnį nuŧķa ķadir olmaz. 

II. 1. 47. Ġazel-i Dįger-76 

 [ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

Men u inkār-ı şarāb įn çi ĥikāyet bāşed 
Ġāliben įn ķadarem Ǿaķl u kifāyet baş ed 
 
Maĥśūl-i beyt: Ben ve şarāba inkār bu ne ĥikāyetdür. Ġālib budur ki bu ķadar 

Ǿaķl ve idrākum vardur. 

Beyt: 

Men ki şebhā reh-i taķvā zede’em bā def u çeng  
Nāgehān ser be reh ārem çi ĥikāyet baş ed 
 
Maĥśūl-i beyt: [141a] Ben ki def ü çengle nice taķvā yolın urmış olam. YaǾnį 

fısķ eylemiş olam. Nāgehān sırrımı yola getürmeyem bu ne ĥikāyet olur. 

Beyt:  

Tā be ġāyet reh-i meyħāne ne-mį-dānistem 
Verne mestūrį mā tā be çi ġāyet baş ed 
 
Maĥśūl-i beyt: Meyħāne yolını nihāyete dek bilmezüñ yoķsa bizüm mestūrli-

gimiz ve perhįz-kā[r]ligimiz neye dek ve niceye dek idi. 

Beyt:  

Zāhid u er rāh be-rindį nebered maǾźūrest 
ǾIşķ kārįst ki mevķūf-ı hidāyet baş ed 
 
Maĥśūl-i beyt: Zāhid eger rindlige yol iletmezse maǾźūrdur. YaǾnį vādi-yi rind-

lige dāħil olmazsa ve rindler meslegine sālik olmazsa maǾźūrdur. Zįrā ŧarįķ-i Ǿışķ bir 

işdür ki hidāyetu’llāh’a mevķūfdur. 

Beyt:  

Bende-i pir-i muġānem ki zi cehlem berehāned 
Pir-i mā herçi koned Ǿayn-i velāyet baş ed 
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Maĥśūl-i beyt: Pir-i muġānuñ ķuluyum ki beni cehlden ķurtarurdı. Pes bizüm 

pirimüz her ne ki işlerse Ǿayn-ı velāyet olur. 

Beyt:  

Zāhid ü Ǿucb u namāz u men u mestįyyū niyāz  
Tā turā ħod zi miyān bā ki Ǿināyet baş ed 
 
Maĥśūl-i beyt: Zāhid Ǿucb u namāzladur ve biz mestį ve niyāzlayuz. ǾAcabā or-

tadan senüñ nažar u iltifātuñ kime olur.  

Beyt:  

Dūş ez in fikr ne-ħoftem ki ĥakįmį mį-goft 
Ĥāfıž er mest buved içün cāy-i şikāyet baş ed 
 
Maĥśūl-i beyt: Dün gice bu fikirden uyumadum ki bir ĥakįm dirdi: Ĥāfıž eger 

bāde içün mest olursa maĥall-i şikāyetdür. 

II. 1. 48. Ġazel-i Dįger-77 

 [ Mef  Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün ] 

Tersem ki eşk der ġam-ı mā perdeder şeved 
Vin rāz-ı serbe-mühr be-Ǿālem semer şeved 
 
Maĥśūl-i beyt: Ķorķaram ki gözyaşı Ǿışķ ġamında bizüm perdemüz yırtıcı ola 

ve bu mühürlü rāzımuzı Ǿāleme dāstān ola. 

Beyt:  

Gūyend seng laǾl şeved der maķām-ı śabr 
Ārį şeved velįk be ħūn-ı ciger şeved 
 

 MaǾlūm ola ki laǾl maǾdenden çıķduķda bu maǾhūd renkde olmazmış. Śonra 

tāze ciger içine ķorlarmış ki bu zengi kesb idüb āǾla olurmış. Ħˇācenüñ be-ħūn bu-

yurdügü bu maǾnāya işāretdür. Bu beyt Ǿālemde kemāl-i şöhretle meşhūrdur ki şöyle 

ki đarb-ı mesel ĥükmine varmışdur. 

Maĥśūl-i beyt: Dirler ki ŧaş śabr maķamında laǾl olur. YaǾnį murūr-ı eyyāmla 

adı ŧaş iken laǾl ismiyle müsemmā olur. Ħˇāce dir belli olur ammā  ħūn-ı cigerle olur.  



94 

 

Beyt:  

Der tengnā-yı ĥayretem ez naħvet-i raķįb 
Yā Rab mebād ānki gedā muǾteber şeved 
 
Maĥśūl-i beyt: Ĥayretŧarlıġındaem, raķįbüñ tekebbür ü taǾažžüminden Yā Rab 

ol ĥāl olsun ki gedā muǾteber ola. 

Beyt:  

Įn serkeşį ki der ser-i serv-i bülend-i tūst  
Key bā tu dest-i küteh-i mā der kemer şeved 
 
Maĥśūl-i beyt: Bu serkeşlik ki senüñ bülend ķāmetüñ başındadur. Pes bizüm 

ķıśśa elimüz ķaçan senüñ bilüñde olur. 

Beyt:  

Ez her kirāne tįr duǾā kerde’em revān 
Bāşed kez ān meyāne yekį kārger şeved 
 
Maĥśūl-i beyt: Her kenārdan ve her cānibden duǾā oķını revān eylemişem. Ola 

ki anlaruñ aralarından birisi müǿeŝŝir olub murādım el  [142a] vire. 

Beyt:  

Įn ķaśr-ı salŧanat ki tu eş māh-ı manžarį 
Serhā ber āstāne-i ū ħāk-i der şeved 
 
Maĥśūl-i beyt: Bu ķaśr-ı salŧānat ki sen anuñ māh peyker-i maĥbūbısan. Ol 

ķaśr-ı salŧanatuñ āstānesi üzre başlar. Ķapu ŧopraġı olur. 

Beyt:  

Ez kįmiyā-yı mihr-i tu zer geşt rūy-ı men 
Ārį be yumn luŧf-ı şumā ħāk zer şeved 
 
Maĥśūl-i beyt: Senüñ maĥabbetüñ kįmyāsından benüm yüzüm altun oldı. Beli 

sizüñ luŧfuñuz bereketiyle ŧopraķ altun olur. 

Beyt:  

Bes nükte ġayr-ı ĥüsn bebāyed ki tā kesį 
Maķbūl-i ŧabǾ-ı merdum-ı śāĥib-nažar şeved 
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Maĥśūl-i beyt: Güzellikden ġayrı çoķ nükte gerekdür ki bir kimse śāĥib-nažar 

ħalķuñ ŧabǾınuñ maķbūli ola. 

Beyt:  

ĦǾāhem şoden be meykede giryān u dādħˇāh 
Kez dest-i ġam ħalāś-ı men ancā meger şeved 
 

Maĥśūl-i beyt: Meyħāneye aġlayı aġlayı ve şikāyet iderek gidiserem, ola ki 

ġam elinden benüm ħalāśum anda ola. 

Beyt:  

İy dil ĥadįŝ-i mā ber-i dildār bāz gūy 
Lįken çünān me-kon ki śabā rā ħaber şeved 
 
Maĥśūl-i beyt: İy göñül bizüm ķıśśamızı cānān ķatında söyle. Ammā şöyle ey-

leme ki śabāya ħaber ola. 

Beyt: 

Dūzį eger ġamį resedet teng-i dil mebāş 
        Dū şükr kon mebād ki ez bed beter şeved 
 

Maĥśūl-i beyt: Bir gün eger saña bir ġam u ġuśśa irişürse teng-dil olma. Var 

şükr eyle, olmaya ki yaramazdan yaramaz ola. 

Beyt:  

İy dil śabūr bāş u me-ħor ġam ki Ǿāķıbet 
Įn şām śubĥ gerded ü įn şeb seĥer şeved    

 

Maĥśūl-i beyt: İy göñül śābir ol ve ġam yeme. Zįrā Ǿāķıbet bu firāķ ve hicrān 

aħşāmı viśāl śabāĥı olur ve firāķ gicesi viśāl seĥeri. 

Beyt:  

Ĥāfıž çü nāfe-i ser-i zülfeş be dest-i tust 
Dem der keş erne bād-ı śabā rā ħaber şeved 
 
Maĥśūl-i beyt: İy Ĥāfıž çünki nāfe-i ser-i zülfi senüñ elüñdedür. Sākit ol yoķsa 

bād-ı śabāya ħaber olur.  
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BaǾżı nüsħada maħlaś beyti böyle bulundı. 

Beyt:  

Ĥāfıž ser ez laĥid beder āred be-pāy-būs 
Ger ħāk-i ū be-pāy-ı şomā bį-siper şeved 
 
Maĥśūl-i beyt: Ĥāfıž başını ŧaşra çıķarur ayak öpmekden ötüri. Eger anuñ 

maķberesi ŧopraġı sizüñ ayaġuñıza bį-siper ola. YaǾnį ayaġuñıza pāy-māl ola. Ĥāśılı 

siz ki ħāk laĥdini çigneyesüz ol laĥdden başını ķaldırur, ayaġuñız öpmek içün.  

II. 1. 49. Ġazel-i Dįger-78  

 [ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

 [ Fā Ǿi lā tün                    FaǾ lün ] 

Rūz-ı hicrān u şeb-i firķat-i yār āħir şod 
Zedem įn fāl u güzeşt aħter kār āħir şod 
 
Maĥśūl-i beyt: Yārüñ hācir olduġı gün ve müfārıķ olduġı gice tamām oldı. Ben 

bu fālı urdım yıldızda maĥzenine vāķıǾ oldı. Murād ĥāśıl oldı ki ol viśāl idi. 

Beyt: 

Ānheme nāz u tenaǾum ki ħezān mį-fermūd 
ǾĀķıbet der ķadem-i bād-ı bahār āħir şod 
 
Maĥśūl-i beyt: Ol ķader nāz u tenaǾum ki ħezān eylerdi. ǾĀķıbet bād-ı bahāruñ 

mübārek ķademin de tamām oldı. 

Beyt:  

Śubĥ-ı ummįd ki şod muǾtekif-i perde-i ġayb 
 [142b] Gū burūn āy ki kār-ı şeb-i tār āħir şod 
 
Maĥśūl-i beyt: Ümįd śabāĥı ki ġayb perdesinde münzevį vü muǾtekif idi. İmdi 

śubĥ-ı ümide söyle ki ŧaşra çıķsun. Zįrā ķarañluķ gice işi tamām oldı. 

Beyt:  

Şükr-i įzed ki be-iķbāl-i kulehgūşe-i gül 
Naħvet-i bād-ı dey u şevket-i ħār āħir şod 
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Maĥśūl-i beyt: Allāh’a şükür ki gülüñ külāhgūşesi gülüñi sebebiyle ķışuñ śouķ 

yelinüñ tekebbüri ve dikenüñ ĥiddet ü şiddeti tamām oldı. Niteki ħˇāce buyurmışdur. 

Beyt:  

 [ Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lün ] 

Efser-i sulŧān-ı gül peydā şod ez ŧaraf çemen 
Maķtemeş Yā Rab mübārek bād ber serv ü semen 
 

Beyt:  

Ān perįşānį şebhā-yı dirāz u ġam-ı dil 
Heme der sāye-i gįsū-yı nigār āħir şod 
 
Maĥśūl-i beyt: Ol uzun gice perįşānlıġı ve ol göñül ġamı ki bundan evvel varı-

dı. CemįǾan gįsū-yı nigār sāyesinde tamām oldı. 

Beyt: 

Gerçi āşüftegį-i kār-ı men ez zülf ü nįst 
Ĥal-i įn Ǿuķde hem ez rūy-ı nigār āħir şod 
 
Maĥśūl-i beyt: Gerçi işimüñ perįşānlıġı zülf-i cānāndan idi. Bu Ǿuķdenüñ ve 

perįşānlıġuñ ĥalli de anuñ rūyındandur. 

Beyt:  

BaǾd ez-įn ber der-i meyħāne revem bā def ü çeng 
Ķıśśa-i ġussa ki der devlet-i yār āħir şod 
 
Maĥśūl-i beyt: Buñdan śoñra meyħāne ķapusına def ü çengle giderem. Yārüñ 

devletinde tamām olan ķıśśa u ġuśśa içün. 

Beyt:  

Bāverem nįst zi bedǾahdį-i eyyām henüz 
Ķıśśa-ı hicr ki der vuślat-ı yār āħir şod 
 
Maĥśūl-i beyt: Eyyāmuñ bedǾahdliginden henüz inanım ve iǾtiķādım yoķdur. 

Hicrān ķıśśası ki yārüñ vuślatında tamām olmış ola. 

Beyt:  
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Sāķiyā lutf numūdį ķadeĥet por mey bād 
Ki be tedbįr-i tu teşvįş-i ħumār āħit şod 
 
Maĥśūl-i beyt: İy sāķį luŧf gösterdüñ, ķadeĥüñ pür mey olsun ki tedbįrüñle teş-

vįş-i ħumār āħir oldı. 

Beyt:  

Der şumār erçi neyāverd kesį Ĥāfıž rā 
Şükr kān miĥnet-i bįrūn zi şumār āħir şod 
 
Maĥśūl-i beyt: Egerçi Ĥāfıž’ı hįçkimse ĥesāba getürmez, şükr ol maǾhūd-ı bį-

ĥadd ü şumār āħir oldı.  

II. 1. 50. Ġazel-i Dįger-79 

 [ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

 [ Fā Ǿi lā tün            FaǾ lün ] 

Gerçi ber vāǾiž-i şehr įn suħen āsān ne-şeved 
Tā riyā verzed u sālūs müselmān ne-şeved 
 
Maĥśūl-i beyt: Gerçi şehrüñ vāǾižine bu söz āsān gelmez. Mādemki sālūs 

riyāya emek çeküb saǾy eylemez, müselmān olmaz. Ĥāśılı riyā-yı müslümān olmaz. 

Beyt: 

Rindi āmūz u kerem kun ki neçendān hunerest 
Ĥeyvānį ki nenūşed mey ü insān ne-şeved  
 
Maĥśūl-i beyt: Hˇāce ħıŧāb-ı Ǿāmm ŧarįķıyla buyurur ki rindlik ögren ve seħā vü 

kerem eyle. Zįrā ol ķadar hızlı degüldür bir ĥayvān ki şarāb içün insān olmaz. Zįrā 

mey içmek rindlikdür ve seħā vü kerem eylemek insāniyyetdür. 

Beyt:  

İsm-i āǾžam be-koned ķār-ı ħod iy dil ħoş bāş 
Ki be-telbįs u ĥiyel dįv müselmān ne-şeved 
 
Maĥśūl-i beyt: İsm-i āǾžam kendi işini işler. İy göñül sen ħoş ol, yaǾnį sen 

hemān fiǾlde [143a] ol seni Ĥaķķ ferāmūş eylemez. Hemān telbįs ü ĥįleden ve 

zerķden ictināb eyle, zįrā telbįs ü hįle ile dįv,  Süleymān olmaz. 
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Beyt:  

Gevher-i pāk bebāyed ki şeved ķābil-i feyż 
Verne her seng ü gilį lūǿlūǿ u mercān ne-şeved 
 
Maĥśūl-i beyt: İnsānuñ aślı ve gevheri pāk gerekdür ki feyż ķabūl ola yoķsa her 

ŧaş ve balçıķ lūǿlūǿ ve mercān olmaz. 

Beyt:  

ǾIşķ mį-verzem ü ümmįd ki įn fenn-i şerįf   
Çün hünerhā-yı dįger mūcib-i ĥırmān ne-şeved 
 
Maĥśūl-i beyt: ǾIşķa saǾy idüb emek çekerem. Ĥālbuki ümmįd vardur ki bu 

fenn-i şerįf  Ǿışķdur.  Ġayru hünerler gibi maĥrūmlıġa sebeb olmaya. Zįrā hüner se-

beb-i ĥırmāndur, niteki ħˇāce buyurmışdur. 

Beyt:  

 [ Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün / Fe Ǿū lün ] 

Hüner bį-ġayb-ı ĥırmān nįst lįken 
Zi men maĥrūm terkį sāilį būd 

 

Žāhir-i Fāryābį buyurur:  

Beyt:  

 [ Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Merā zi dest-i hünerhā-yı ħˇįşten feryād 
Ki her yekį be-dįger gūne dār dem nāşād 
 
Beyt: 

Dūş mį-goft ki ferdā bedehem kām-ı dilet 
Sebebį sāz Ħudāyā ki peşįmān ne-şeved 
 
Maĥśūl-i beyt: Dün gice söylerd[i] ki yarın göñlüñ murādını virdüm deyü. İmdi 

Yā Rāb bir sebeb eyle ki peşįmān olmaya. 

Beyt:  

Źerre rā tā ne-buved himmet-i Ǿālį Ĥāfıž 
Ŧālib-i çeşme-i ħurşįd-i dırāħşān ne-şeved 
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Maĥśūl-i beyt: Źerrenüñ mādemki himmeti bülend olmaya, iy Ĥāfıž bildir aġız 

güneşüñ çeşmesine ŧālib olmaz. 

II. 1. 51. Ġazel-i Dįger-80 

 [ Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tün / Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tün ]  

Goftem ġām-ı tu dārem goftā ġamet ser āyed 
Goftem ki māh-ı men şov goftā eger ber āyed 
 
Maĥśūl-i beyt: Eger ber-āyed ķolay gelürse dimekdür, rāst gelürse maǾnāsına 

ammā ŧulūǾ ve ħurūç maǾnāsından da niteki bu beytde böyle vāķıǾdür. 

Beyt:  

Goftem ruħ-ı tu māhast goftā velį dü haft  
Goftem be-men nümāyed goftā eger ber āyed 
 
Be-men nümāyed istifhāmdur, baña görinür mi dimek. Eger ber-āyed ķolay ge-

lüb rāst gelürse. 

Maĥśūl-i beyt: Cānāna didüm senüñ ġamuñ ŧutaram. Cānān da didi ġamuñ dö-

gine ve başa gele ve tamām ola. DuǾādur ġamuñ dökünsün ve tamām olsun dimek-

dür. Bu duǾāda iki maǾnā malĥūždur. Viśāl müyesser ola ve ġamdan ħalaś bulasın 

dimek ola ve beni sevmeden ferāġat idüb ġamdan ķurtulasın dimek ola. Cānāna 

didüm ki benüm māhum ol, yaǾnį māh gibi üstüme ŧāliǾ ol. Cānān didi ķolay gelürse 

yaǾnį ŧāliǾim müsāǾid olursa senüñ māhuñ olub üstüñe pertev śalayum. 

Beyt:  

Goftem zi mihribānān resm-i vefā beyāmūz  
Goftā zi māhrūyān įn ķār kemter āyed 
 
Maĥśūl-i beyt: Cānāna didüm ki mihribānlardan vefā resmin ögren. Ol da didi 

ki māhrūlardan bu iş hįç gelmez. 

Beyt: 

Goftem ki ber ħayālet rāh-ı nažar bebendem 
Goftā ki şeb-revest ū ez rāh-ı dįger āyed 
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Maĥśūl-i beyt: Didüm ki ħayālüñe nažar yolın baġlaram, tā kim ħayālüñ göz 

yolından göñüle varmasun. Cānān didi ki benüm [143b] ħayālüm şeb-revdür, yaǾnį 

Ǿayyār-ı pürfen ve bisyār dānişdür. Bir ġayrı yoldan dāħil olur. 

Beyt: 

Goftem ki būy-ı zülfet gumrāh-ı Ǿālemem kerd 
Goftā eger bedānį hem ūst rehber āyed 
 
Maĥśūl-i beyt: Didüm ki senüñ būy-ı zülfüñ beni gumrāh-ı Ǿālem eyledi. Cānān 

didi ki eger bilürsin saña būy-ı zülfümden ķulavuzlıķ eyleyin. 

Beyt:  

Goftem ħoşā hevāį kez bāġ-ı Ǿışķ ħįzed 
Goftā ħonek nesįmį kez kūy-ı dilber āyed 
 
Maĥśūl-i beyt: Didüm ne ħoşdur bir hevā ki bāġ-ı Ǿışķtan ķalķar didi. Bir 

mübārek nesįmdür ki kūy-ı dilberden gelür. 

Beyt:  

Goftem ki nūş-ı laǾlet mā rā be-ārizū koşt  
Goftā tu bendegį kun kū bende-perver āyed 
 
Nūş ŧatlu ve bal maǾnāsına gelür 

Maĥśūl-i beyt: Didüm ki nūş-ı laǾlüñ bizi ārizū eyle, depeledi didi ki sen ben-

delik eyle nūş-ı laǾlüm bende perverlik eyler. 

Beyt: 

Goftem dil-i raĥįmet key Ǿazm-i śulĥ dāred 
Goftā be kes megū įn tā vaķt-i ān der āyed 
 
Maĥśūl-i beyt: Didüm senüñ esirgeyici göñlüñ ķaçan śulĥa Ǿazm ider. YaǾnį 

meyl ider, didi. Kimseye bunı söyleme śulĥ vaķti gelince. 

Beyt: 

Goftem zamān-ı Ǿişret dįdį ki çün ser āmed 
Goftā ħāmūş Ĥāfıž kįn ġuśśa hem ser āyed 
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Maĥśūl-i beyt: Didüm ki gördüñ mi śoĥbet ve śafā zamānı nice tįz dögindi. Di-

di ki iy Ĥāfıž zamān-ı Ǿişret tamām olub gitdi ise zamān ġuśśa u ġamda ķalmaz gi-

der.  

II. 1. 52. Ġazel-i Dįger-81 

 [ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

 [ Fā Ǿi lā tün             FaǾ lün ] 

Her kirā bā ħaŧ-ı sebzet ser-i sevdā bāşed 
Pāy ez-įn dāǿire bįrūn nenihed tā baş ed 
 
Maĥśūl-i beyt: Her kimüñ ki ħaŧ-ı sebzüñe yaǾnį tāze metāǾuñla sevdā ciheti 

ola, ayaġını bu daǿireden ŧaşra ķomaz. Mādāmki ĥayātda ola, yaǾnį senüñ dāǿire-i 

ħaŧŧuñ maĥabbetini terk eylemez. 

Beyt: 

Men çü ez ħāk-i laĥid lāle-śıfat ber ħįzem 
Dāġ-ı sevdā-yı tu’em sırr-ı suveydā baş ed 
 
Sevdāsınuñ żammı ile ve vāvuñ fetĥi ve yānuñ sükūnuyla yüregüñ üşimiş ķara 

ķan pāresine dirler. Her ĥayvānuñ yüreginde olur, dirler ki Allāhu TeǾālā ķuvvet-i 

derrāke[y]i ol ķara ķanda ķomışdur. Ve’l-Ǿilmü Ǿindellāh. 

Maĥśūl-i beyt: Men ki maķbere ŧopraġından lāle gibi daġdār ķalķam, senüñ 

sevdā vü maĥabbetüñ dāġı benüm suveydāmuñ sırrı olur. 

Beyt: 

Tā key iy gevher-i yekdāne revā mį-dārį 
Kez ġamet dįde-i merdüm heme deryā baş ed 
 
Maĥśūl-i beyt: İy gevher-i yekdāne ķaçana dek cāǿiz ŧutarsın ki senüñ 

ġamuñdan ħalķuñ gözi deryā ola. 

BaǾżı nüsħada bu beyt böyle vāķiǾ olmışdur: 

Beyt:  

Tu ħod iy gevher-i yekdāne kucāį āħir 
Kez ħayāl-i tu merā dįde çü deryā baş ed 
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Maĥśūl-i beyt: Sen iy gevher-i yekdāne ķandasın ki senüñ ħayālüñden benüm 

gözüm deryā gibi oldı. Gel imdi bu giryeden ħalāś eyle. 

Beyt: 

Žıll-i memdūd [u] ħam-ı zülf-i tu’em ber ser bād 
K’enderān sāye ķarār-ı dil-i şeydā bāşed 
 

Maĥśūl-i beyt: Senüñ zülfüñ bükliminüñ uzamış ve çekilmiş gölgesi başum üz-

re olsun. Zįrā [144a] dil-i şeydānuñ ķarārı ol sāyededür. 

Beyt: 

Ez bun-ı her müje’em āb revān est biyā 
Egeret meyl-i leb-i cūy [u] temāşā baş ed 
 
Maĥśūl-i beyt: Benüm her kirpigimüñ dibinden āb revāndur. Gel eger senüñ 

ırmaķ kenārına ve temāşāya meylüñ olursa. 

Beyt:  

Çün dil men demį ez perde burūn āy u der ā 
Ki dįger bāre mülāķāt ne peydā baş ed 
 

Maĥśūl-i beyt: Benüm göñlüm gibi perdeden ŧaşra gel ve benüm teng ü tārįk 

gö[ñ]lüme gir. Zįrā bir daħı mülāķāt ne peydā bāşed buluşmaķ žāhir degüldür. 

Beyt:   

Çeşmet ez nāz be Ĥāfıž ne-koned meyl ārį 
Sergirānį śıfat-ı nergis-i raǾnā baş ed 
 
Maĥśūl-i beyt: Senüñ çeşmüñ nāzdan ve tekebbürden Ĥāfıž’a meyl eylemez. 

Beli aġır başlı olmaķ nergis-i şehlānuñ śıfatıdur.  

II. 1.53. Ġazel-i Dįger-82 

 [ Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün ] 

Çü āftāb-ı mey ez maşrıķ-ı piyāle ber āyed 
Zi baġ-ı Ǿāriż-i sāķį hezār lāle ber āyed 
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Maĥśūl-i beyt: Çünki şarāb-ı āftābı, yaǾnį şarāb piyāle maşrıķından, yaǾnį 

piyāleden ŧulūǾ idüb sāķįnüñ Ǿāreżį baġından biñ lāle žāhir olur.  YaǾnį bāde sözin-

den rūyınuñ ķızıl dāġı aġ olur. 

Beyt: 

Nesįm der ser-i gül bişkened kulāle-i sünbül 
Çü ez miyān-ı çemen būy-ı ān kulāle ber āyed 
 
Külāle Fārsįde ol śaça dirler ki yaşla örüle ve kurundukdan śoñra açarlar ve 

ŧarıyalar. Pes zencįr şeklin baġlar. ǾArabca mücaǾad dirler ve Pehlevįce nüfv? 

Maĥśūl-i beyt: Nesįm gülün başında külāle sünbülü şikest ider. Çünki çemen 

ortasında cānānuñ külālesi ķoķusı žāhir ola. 

Beyt: 

Zi gird-i ħˇān-ı nigūn-ı felek ŧamaǾ mekan iy dil 
Ki bį-melālet-i śad guśśe yek nevāle ber āyed 
 
Kerd ħˇān daluñ sükūnuyla sini śofra.  

Maĥśūl-i beyt: Başı aşaġa felek sofrasından iy göñül ŧamaǾ ŧutma ki melāmetsiz 

ve yüz ġuśśasız bir nevāle ĥāśıl olur. 

Beyt: 

Şikāyet-i şeb-i hicrān ne an ĥikāyet-i ħālįst22 
Ki şemmeį zi beyāneş be śad risāle ber āyed 
 
Maĥśūl-i beyt: Hicrān gecesinüñ şikāyeti ol ĥikāyet-i ĥāl degüldür ki bir şem-

me ve źerresi yüz risāle ve kitāb ile ĥāśıl ola. 

Beyt: 

Geret çü Nūĥ-ı ne-bį-śabr hest der ġam-ı ŧūfān 
Belā begerded u kām-ı hezār sāle ber āyed 
 
Maĥśūl-i beyt: Eger Nūĥ peyġamber gibi ŧūfān ġamına śabruñ varsa senden 

belā döner ve biñ yıllıķ murād ĥāśıl olur. 

                                                           
22 Yazmada ‘’ ĥikāyet-ħāst’’ şeklindedir. 
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Beyt: 

BesaǾy-ı ħod ne-tevān bord gevher-i maķśūd 
Ħayāl būd ki įn kār bį-ĥavāle ber āyed 
 
Maĥśūl-i beyt: Kişi kendi saǾy ile gevher-i maķśūda yol eylemek mümkin de-

gül. Ħayālüm böyle idi ki bu iş taķdįr-i Ħudā’ya ĥavālesüz ĥāśıl ola. 

Beyt: 

Nesįm-i zülf-i tu ger bogźered be türbet-i Ĥāfıž 
Zi ħāk-i kālbedeş śad hezār nāle ber āyed 
 
[144b]Kālbüd, kāf-ı Ǿacem il ve lāmın fetĥi ve żammiyle ķālebüñ mucemidir. 

Ve baǾžılar emr-i bi’l-Ǿaķsdür didiler. YaǾnį ķāleb, kālebüñ muǾarrebidür didiler. 

Ĥāśılı ķāleb, lāmın fetĥi ve kesriyle cisme dirler 

Maĥśūl-i beyt: Senüñ luŧfuñ nesįmi Ĥāfıž’uñ türbesine mürūr idüb uġrarsa anuñ 

cismi türābından yüz biñ nāle çıķar.  

II. 1. 54. Ġazel-i Dįger- 83 

 [ Müf te Ǿi lün / Me fā Ǿi lün / Müf te Ǿi lün / Me fā Ǿi lün ] 

Serv-i çemen-i men çerā meyl-i çemen ne-mį-koned 
Hemdem-i gül ne-mį-şeved yād-ı semen ne-mį-koned 
 
Maĥśūl-i beyt: Benüm śalınıcı servüm niçün çemene meyl eylemez. Güle niçün 

muķārin olmazsın, niçün añmaz. 

Beyt: 

Tā dil-i herzegerd-i men reft be çįn-i zülf-i ū 
Zān sefer-i dirāz-ı ħod Ǿazm-i vaŧan ne-mį-koned 
 
Maĥśūl-i beyt: Benüm Ǿabeŝ yere gezen göñlüm cānānuñ çįn-i zülfüne varaldan 

beri kendinüñ ol uzun seferinde vaŧanına ķaśd eylemez. 

Beyt: 

Dil be ümįd-i vaśl-ı tu hemdem-i cān ne-mį-şeved 
Cān be-hevā-yı kūy-ı tu ħidmet-i men ne-mį-koned 
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 Maĥśūl-i beyt: Göñül saña vāśıl olmaķ ümįdile cāna yār olmaz. Cān daħı 

maĥallüñ arzūsıyla tene ħıdmet eylemez. 

Beyt: 

Piş-i kemān-ı ebrūyeş lābe hemįkonem velį 
Gūş keşįde est ez ān gūş be men ne-mį-koned 
 
Maĥśūl-i beyt: Cānānuñ kemān-ı ebrūsı öñinde temalluķ idem. Ammā anuñ 

kemān-ı ebrūsınuñ ķulaġı çekilüb bu[ru]lmışdur. Anuñçün ķulaġın baña ŧutub sözüm 

diñlemez. 

Beyt: 

Dį gileį zi ŧurre’eş kerdem ez ser-i füsūs 
Goft ki įn siyāh-kec gūş be men ne-mį-koned 
 
Maĥśūl-i beyt: Dün cānānuñ ŧurresinden şikāyet eyledüm. Cānān baña laŧįfe ve 

temesħur cihetinden didi ki bu egri ħāyin ķara ķulaġın baña eylemez. 

Beyt: 

Çün zi nesįm mį-şeved zülf-i benefşe pür-şiken 
Veh ki dilem çi yād ez ān şiken ne-mi-koned 
 
Maĥśūl-i beyt: Çünki nesįm-i śabādan zülf-i benefşe pür-şiken ola. YaǾnį açı-

lub evvel bahar ola. Ĥayf ki göñlüm niçün ol Ǿahd şiken cānānı añlamaz. 

Beyt: 

Sāķį-i sįm-sāk-ı men ger heme dürd mį-dehed 
Kįst ki ten çü cām-ı mey cümle dehen ne-mį-koned 
 
Maĥśūl-i beyt: Benüm sāķį-i sįm-sāķum eger cümle dürd virüb ve śāf virmezse 

kimdür ki cismini ve tenini cām başdan başa āġız eylemeye. 

Beyt: 

Laħlaħa-sāz şod śabā dāmen-i pāket ez çi rū 
Ħāk-i benefşe zār rā müşk-i Ħoten ne-mi-koned 
 

Laħlaħa hoş ķoķulı terkįbdür. 
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Maĥśūl-i beyt: Śabā lāħlaħa-sāy ve müşk-sāy ü Ǿabįr-sāz oldı. YaǾnį ħoş ķoķulı 

ve güzel rāyiĥalar getürdi. Pes śabā böyle olıcaķ. Senüñ dāmen-i pāküñ ne içün ve ne 

cihetden ħāk-ı benefşe zārı müşk eylemez. BaǾżı nüsħada bir beyt bulundı ki ķāfiyesi 

beyt-i sābıķuñ ķāfiyesi gibidür. Liken tetmįm-i fāǿide içün bunda įrād eyledük. 

Beyt: 

Bā heme Ǿaŧf-ı dāmenet āyedem ez śabā Ǿaceb  
Kez güzer-i tu ħāk rā müşk-i Ħoten ne-mį-koned 
 
Maĥśūl-i beyt: Senüñ eteginüñ [145a] bu ķadar ķokusıyla śabādan Ǿaceb gelür 

ki senüñ geçüb gitmekden topraġı misk-i Ħoten eylemez. 

Beyt: 

Dest-ĥoş-ı cefā me-kon āb-ı ruħem ki feyż-i ebr 
Bį-meded-i sirişk-i men dürr-i ǾAden ne-mi-koned 
 
Maĥśūl-i beyt: Benüm āb-ı rūyımı cefāya maġlūb u maķhūr eyleme. Zįrā bulu-

duñ feyži ki yaġmurdur. Benüm sirişkim mededinsüzdür, ǾAden eylemez. 

Beyt: 

Kuşte-i ġamze-i tu şod Ĥāfıž nāşenįdepend 
Tįġ sezāst her ki rā derd-i suħen ne-mį-koned 
 
Maĥśūl-i beyt: Pend işidüb ve diñlemeyen Ĥāfıž senüñ ġamzeñ maķtūli oldı. 

Zįrā tįġ lāyıķdur her kimseye ki anuñ sözden derdi olmaz. 

II. 1. 55. Ġazel-i Dįger-84 

 [ Mü te fā Ǿi lün / Fe Ǿū lün / Mü te fā Ǿi lün / Fe Ǿū lün ] 

Dil-i mā be devr-i rūyeş zi çemen feraġ dāred 
Ki çü serv pāy bend est ü çü lāle dāġ dāred 
 

Maĥśūl-i beyt: Bizüm göñlimüz cānānuñ rūyı devrinde çemenden fāriġdür. Zįrā 

serv gibi kūy-ı cānānda pāy-benddür ve lāle gibi āteş-i Ǿışķ-ı rūyı cānānla dāġdārdur. 

Beyt: 

Ser-i mā furū neyāyed be-kemān-ı ebrū-yı kes 
Ki derūn-ı gūşe-gįrān zi cihān ferāġ dāred  
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Maĥśūl-i beyt: Bizüm başımuz kimsenüñ ebrūsı kemānına baş egmez. Zirā 

gūşe-gįr Ǿāşıķlar derūnınuñ cihāndan ferāġı var. 

Beyt: 

Zi benefşe tāb dārem ki zi zülf-i ū zened dem 
Tu siyāh-ı kembehā bįn ki çi der dimāġ dāred 
 

Maĥśūl-i beyt: Benefşeden tāb dārem. YaǾnį mużŧarib ve bį-ĥużūr u tābum var. 

YaǾnį ĥarāretüm ve ıżŧırābum var. Zįrā zülf-i cānāndan nefes urur. 

Beyt: 

Şeb-i žulmet ü beyābān be-kocā tevān resįden 
Meger ān ki şemǾ-i rūyet be-rehem çerāġ dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Ķarañluķ gice ve beyābān daħı nereye irişmek olur. Meger ol 

zamān ki şemǾ-i rūyını tecellį eylemeye. 

Beyt: 

Men u şemǾ-i śubĥgāhį sezed er behem begįryim 
Ki [be] sūħtįm u ez mā büt-ı mā ferāġ dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Men śabāh vaķtinüñ şemǾiyle lāyıķdur. Eger bile aġlarsañ zįrā 

yandıķ ve bizden bütümüz ferāġ ŧutar. 

Beyt: 

Be-çemen ħurām u binger ber-i taħt-ı gül ki lāle 
Be-nedįm-i şāh māned ki be kef ayāġ dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Ħıŧāb-ı Ǿāmm ŧarįķıyla buyurur:  Çemene śalın ve nažar eyle. 

Gül taħtınuñ ķatına ki lāle pādişāh muśāħibine beñzedigi elinde ayaķlı ķadeĥi ŧutar. 

Beyt: 

Sezedem çü ebr-i behmen ki berįn çemen begiryem 
Ŧarab-āşiyān-ı bülbül beniger ki zāġ dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Baña lāyıķdur eger behmen buludı gibi dünyā çemeninde aġla-

sam. Zįrā bülbülüñ şādįlik ve şenlik yuvasını nažar eyle ki ķarġa ve ķuzġun ŧutar. 
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Beyt: 

Be- füruġ-ı çihre zülfet reh-i dil zened heme şeb 
Çi dilā verāst düzdi ki be-şeb çerāġ dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Senüñ zülfüñ her gice göñlüñ yolını çihrenüñ furūġıyla ve 

żiyāsıyla urur. Ne Ǿaceb bahādırdur bir uġrı ki gice çerāġ ŧutar. 

Beyt: 

Ser-i ders-i Ǿışķ dāred dil-i derdmend-i Ĥāfıž 
Ki ne ĥālet-i temāşā ne hevā-yı bāġ dāred 
 
Maĥśūl-i beyt: Ĥāfıž’uñ derdli göñli Ǿışķ dersi sevdāsın ŧutar. Anuñ ne temāşā 

ħāŧır u fikrin ŧutar ve ne bāġ arzūsın ŧutar.  

II. 1. 56. Ġazel-i Dįger-85 

 [ Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / FaǾ lün ] 

Şarāb u Ǿayş-ı nihān çįst [145b] kār-ı bį-bünyād 
Zedįm ber śaf-ı rindān u herçi bādā bād 
 
Maĥśūl-i beyt: Gizli şarāb içmek ve gizli Ǿayş u Ǿişret eylemek nedür deyü śo-

rarsañ bünyādsız işdür ki ıssı yoķdur. Pes imdi kendimüzi rindler alayına urduk, her 

ne olursa olsun. 

Beyt: 

Girih zi dil beguşā vü zi sipihr yād me-kon  
Ki fikr-i hįç mühendis çünįn girih ne-guşād 
 
Maĥśūl-i beyt: Göñlüñden girihi aç daħı felekden yād eyleme. Zįrā hįçbir mü-

hendisüñ fikr ü ferāseti buncılayın Ǿuķde[y]i yaǾnį müşkili fetĥ eylemedi. 

Beyt: 

Zi inķılāb-ı zamāne ŧamaǾ medār ki çerħ 
Ez-įn fesāne hezārān hezār dāred yād 
 
Maĥśūl-i beyt: Zamāne ehlinüñ teġayyüründen taǾaccüb ŧutma. Zįrā felek bu-

nuñ gibi nice biñ efsāne ħāŧırında ŧutar. 

Beyt: 
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Ķadeĥ be-şarŧ-ı edeb gįr zānki terkįbeş 
Zi kāse-i ser-i Cemşįd ü Behmenest ü Ķubād 
 
Maĥśūl-i beyt: Kadeĥi şarŧ-ı edebile ŧut. Zįrā anuñ terkįbi meźkūr üç pādişāhuñ 

kellesi kāsesindendür. 

Beyt: 

Ki āgehest ki Kāvus u Key kocā reftend 
Ki vāķıfest ki çün reft taħt-ı Cem ber bād 
 
Maĥśūl-i beyt: Kim āgāhdur ki Nemrūd u Key ķatında gitdiler, kim Ǿālimdür ki 

Ĥażret-i Süleymān’uñ taħtı yel üzre veyā yele nice gitdi. Yel üzre ĥāśıl-ı kelām 

dünyāya, bu ķadar ulu pādişāhlar ki geldi, nereye gitdiler ve nice öldiler dimekdür. 

Beyt: 

Zi ĥasret-i leb-i şįrįn henüz mį-bįnem 

Ki lāle mį-demed ez ħūn-ı dįde-i Ferhād 

Maĥśūl-i beyt: Şįrįnüñ lebi ĥasretinden elān müşāhede idüb görülüyo[r] ki lāle 

ħūn-ı dįde-i Ferhād’dan beter. 

Beyt: 

Biyā biyā ki zamānį zi mey ħarāb şevįm 
Meger resįm be-gencį derįn ħarāb-ābād 
 
Maĥśūl-i beyt: Ħıŧāb-ı Ǿamm göñül ki bir zamān meyden ħarāb olalum. Ola ki 

bir ħazįneye irişürüz bu ħarāb-ābādda. 

Beyt: 

Meger ki lāle be-dānist bį-vefāį-yi derh 
Ki tā bezād u be-şod cām-ı mey zi kef ne-nihād 
 
Maĥśūl-i beyt: Keenhü ki lāle dehrüñ vefāsızlıġını bildi ki  ŧoġaldan beri elin-

den cām-ı meyi ķomadı. 

Beyt: 

Ne-mį-dehend icāzet merā be seyr-i sefer 
Nesįm-i ħāk-i muśallā vü Āb-ı Ruknābād 
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Maĥśūl-i beyt: Sefer seyrine baña icāzet virmezler. Ħāk-i muśalla nesįmi ve 

Āb-ı Rukn-ābād yaǾnį bu ikiye ziyāde taǾalluķum olduġuçün bunları ķoyub sefer 

seyrine ve seyāĥat-i Ǿāleme gitmem. Muśalla buyurdu ki şirāzuñ namāzgāhıdur ki 

Āb-ı Rukn-ābād yanında aķar. Eŧrāfı baġlar ve baġçeler imiş, ġāyetle maķbūl yer 

imiş. Ĥāśılı Şįrāzuñ seyrāngāhıdur ve ħˇāce ĥażretlerinüñ türbe-i şerįfleri 

namāzgāhda vāķıǾ olmışdur. 

Beyt: 

Resįd der ġam-ı Ǿışķeş be-cānem ānki resįd 
Ki çeşm-i zaħm-ı zamāne be-cān-ı ū me-resād 
 
Maĥśūl-i beyt: Cānānuñ Ǿışķı ġamında cānıma irişen irişdi ki zamānenüñ yavuz 

gözi añun cānına irişmesün. 

Beyt: 

Ķadeĥ megįr çü Ĥāfıž meger be-nāle-i çeng 
Ki beste’end be ebrįşem-i ŧarab dil-i şād  
 
Maĥśūl-i beyt: Ĥāfıž gibi ķadeĥi ŧutma. Meger çeng āvāzıyla zirā şād göñli 

şādlıķ ebrįşemine baġlamışlar.      

II. 1. 57. Ġazel-i Dįger-86 

 [ Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lün ] 

Der ezel herkū be-feyż devlet erzānį buved 
Tā ebed [146a] cām-ı murādeş hemdem-i buved 
 
Maĥśūl-i beyt: Her ol kimse ki ezelde feyż-i devlete lāyıķ ola. Ebede dek 

murād ol kimsenüñ cānına hemdem olur.  

Beyt: 

Men hemān sāǾat ki ez mey ħˇāstem şod23 tevbekār  
Goftem įn şāħ er dehed bārį peşįmānį buved 
 

                                                           
23 Yazmada ’’şod tevbe’’ şeklindedir. 



112 

 

Maĥśūl-i beyt: Ol sāǾatde ki ben meyden tevbekār olmaķ diledüm. Didüm eger 

bu şāħ ĥāśıl virürse peşįmānlıķdur. 

Beyt: 

Ħod giriftem k’efkenem seccāde çün sūsen be dūş  
Hemçü gül ber ħırķa reng-i mey müselmānį buved 
 
Maĥśūl-i beyt: Sūsene ve źanbaķa ardına māil oldıķlarıçün eccāde dimişler ve 

bunları seccādesi omuzunda zāhide teŝbįh meşhūrdur. 

Beyt: 

[ Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün ] 

Zanbaķ bugün omuzuna seccādesin alur24 
Dün gülşene şarāb ŧaşırdı ķabaķ ķabaķ 
 
Özin ķabaķa teşbįh ider ġonce-i zanbaķı. 

Maĥśūl-i beyt: Ŧutalum ki sūsen gibi omuzuma seccāde śalub Ǿābid ü zāhid gi-

bi gezem, lįkin ħırķam üzerinde gül gibi şarāb rengi müselmānlıķ mı olsun.  

Beyt: 

Bį-çerāġ-ı cām der ħalvet ne-mį-yārem nişest 
Zanki konc-i ehl-i dil bāyed ki nūrānį buved 
 
Maĥśūl-i beyt: Ħalvetde cām-ı bāde çerāġınsuz oturmaġa ķādir degülem. Zįrā 

ehl-i dilüñ bucaġı nūrānį olmaķ gerek. BaǾżı nüsħada bu beyt vāķıǾ olmıştur. Egerçi 

biribirine münāsib degüldür. 

Beyt: 

Ħalvet-i mārā furūġ ez nūr-ı şemǾ ü bāde bād 
Vaķt-ı gül mestūrį-yi mestān zi nādānį buved 
 
Maĥśūl-i beyt: Bizüm ħalvetimüzüñ żiyā ve aydınlıġı şemǾ ü bāde nūrından ol-

sun. Ĥāśılı maĥbūb bādesüz olmasun dimekdür. Gül vaķtinde mestlerüñ mestūrlıġı 

nādānlıķ ve cāhilliķdür. 

                                                           
24 Yazmada ‘’ seccādesin mi alur’’ şeklindedir. 
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Beyt: 

Meclis-i üns u bahār u baĥŝ-ı Ǿışķ ender miyān 
Nesteden cām-ı mey ez cānān girāncānį buved 
 
Maĥśūl-i beyt: Meclisimüz meclis-i üns ü zamān-ı bahār üǾıyş-ı bahār u Ǿışķ 

baĥŝi de olur. Ortada böyle meclisde ve böyle zamānda ve böyle ĥālde ve cām-ı mey 

almamaķ aġır cānlılikdendür. 

Beyt: 

Himmet-i Ǿālį ŧaleb cām-ı muraśśaǾ gū mebāş 

Rind rā āb-ı Ǿineb yāķūt-ı rummānį buved 

 

Maĥśūl-i beyt: Ħıŧāb-ı Ǿāmm Ǿālį himmet iste. YaǾnį cām-ı muraśśaǾ olmazsa 

olmasun. Zįrā rind bāde nūşa āb-ı Ǿineb yāķūt zamānıdur. 

Beyt: 

Nįknāmį ħˇāhį iy dil bā bedān śoĥbet medār 
Bedpesendį cān-ı men burhān-ı nādānį buved 
 
Maĥśūl-i beyt: İy göñül eyü ad isteriseñ yaramazlarla śoĥbet ŧutma. Zįrā yara-

mazlıġı ķabūl eylemek nādānlıġa delįldür. Niteki ħˇāce buyurur. 

Beyt: 

 [ Fe Ǿū lün / Fe Ǿū lün / Fe Ǿū lün / Fe Ǿū lün ] 

Beyāmūzemet kįmyā-yı saǾādet 
Zihem śoĥbet-i bed cüdāyį cüdāyį 
 
Beyt: 

Gerçi bį-sāmān nümāyed kār-ı mā sehleş mebįn 
K’enderin kişver gedāį reşk-i sulŧānį buved 
 
Maĥśūl-i beyt: Gerçi bį-sāmān nümāyed gerçi bizüm işimüz düzensüz ve 

endāzesüz görinür. Ammā sen anı ķolay görme, zįrā bu kişverde gedālıķ [146b] 

sulŧānlıķ ġayretidür. 

Beyt: 



114 

 

Dį Ǿazįzį goft Ĥāfıž mį-ħored pinhān şarāb 
İy Ǿazįz-i men ne Ǿayb ān bih ki pinhānį buved 
 
Maĥśūl-i beyt: Dün bir Ǿazįz didi ki Ĥāfıž şarābı gizli içer. Ħˇāce dir ki iy be-

nüm Ǿazįzüm şarābı gizli içmek Ǿayb degüldür. 

II. 1. 58. Ġazel-i Dįger-87 

 [ Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün ] 

Eger ne bāde ġam-ı dil zi yād-ı mā bebered 
Nehįb-i ĥādiŝe bünyād-kār-i mā bebered 
 
Maĥśūl-i beyt: Eger bāde bizüm ħāŧırımuzdan göñül ġamını iletmezse aĥvāl ü 

ġamum ĥādiŝe ķorķusı temelini intižām ħāŧır-ı ĥālimizüñ temelini ve aślını iledür. 

Beyt: 

V’ger ne Ǿaķl be-mestį furū keşed lenger 
Çigūne keştį ez-įn varŧa-ı belā bebered 
 
Maĥśūl-i beyt: Ve eger Ǿaķl mestlikde lenger śalmayaydı. Ne vechle vücūd keş-

tisini yine böyle mühlikinden iledürdi.  

Beyt: 

Fiġān ki bā hemekes ġāyibāne baħt felek 
Kesį nebūd ki destį ez-įn deġā bebered 
 
Deġā Ǿacem dilinde ķalbdür, deġal maǾnāsınadur. 

Maĥśūl-i beyt: Ĥayf ki felek herkes ile gizli oyın oynadı. Ĥālbūki her kimse ile 

bir dürli ve ġayr-ı mükerrer oynadı. Ammā bir kimse olmadı ki bu hįle-bāz u ĥoķķa-

bāza ġālib ola. 

Beyt:  

Dil-i żaǾįfem ez ān mį-keşed be-ŧarf-i çemen 
Ki cān zi merg be-bįmārį-yi śabā bebered 
 
Maĥśūl-i beyt: Benüm žaǾįf göñlüm anuñçün çemen cānibine çekilür. Śabānuñ 

nāzük ve āheste esmesi cānına cān ķatar. 

Beyt: 
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Güźār ber żulumātest Ħıżr-ı rāhį kū 
Mebād k’āteş-i maĥrūmį āb-ı mā bebered 
 
Güźār isimdür. Geçid ve uġraķ maǾnāsına. 

Maĥśūl-i beyt: Güźār-ı žulmāt firāķ u hicrān üzerinedür. Ķanı bir yol Ħıżır’ı 

olmaya ki maĥrūmluķ āteşi bizüm Ǿırżımızı żāyįǾ eyleye. 

Beyt: 

Ŧabįb-i Ǿışķ menem bāde ħor ki įn maǾcūn  
Ferāġat āred u endįşe-i ħaŧā bebered 
 
Maĥśūl-i beyt: ǾIşķuñ ŧabįbi benüm, bāde iç. Zįrā bu maǾcūn içine ferāġat ħāŧır 

getürür ve ħaŧā fikri iledür. 

Beyt: 

Besūħt Ĥāfıž u kes ĥāl-i ū be-yār ne-goft 
Meger nesįmį peyāmį Ħudāy rā bebered  
       
Maĥśūl-i beyt: Ĥāfıž yandı. Ĥālbuki kimse anuñ ĥālini yāre söylemedi. Meger 

bād-ı nesįm Allāh içün yarına bu ħaberi ilete. 

II. 1. 59. Ġazel-i Dįger-88 

 [ Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün ] 

Merā be rindį ü Ǿışķ ān fużūl Ǿayb koned 
Ki iǾtirāż ber esrār-ı Ǿilm-i ġayb koned 
 
Maĥśūl-i beyt: Baña rindlıķ ve Ǿışķ eyle. Ol fużūl Ǿayb ider ki Ǿilm ġaybuñ 

esrārına iǾtirāż ider. 

Beyt: 

Kemāl-i sırr-ı maĥabbet bebįn ne naķś-ı günāh 
Ki herki bį-hüner üftād nažar be-Ǿayb koned 
 
Maĥśūl-i beyt: Ħˇāce ħıtāb-ı Ǿāmm ŧarįķıyla buyurur: Kemālsiz maĥabbete baķ, 

noķśān günāha baķma. Zįrā her kim ki bį-hüner vāķıǾ olur. ǾAyba nažar ider niteki 
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dimişler. ‘’İnnemā yaǾrifu źelfađli mine’nnās’’ 25  deve ve bostanda Şeyħ Sevrį 

Ĥażretleri buyurmışlar. 

Beyt: 

 [ Fe Ǿū lün / Fe Ǿū lün / Fe Ǿū lün / Fe Ǿūl ] 

Elā iy ħırmened ferħunde  ħuy  
Ħıredmendį neşnįdeem Ǿayb-cūy  
 
Beyt:  

Çünān zened reh-i İslām ġamze-i sāķį  
Ki ictināb zi śahbā meger Śuheyb koned 
 
Maĥśūl-i beyt: Sāķįnüñ ġamzesi İslām yolını ancılayın ördigi śahbāda meger 

Śūheyb ictināb eyleye  [147a] ve illā sāķįnüñ ġamzesi Ǿālimi bāde-nūş eyledi. 

Beyt: 

Zi Ǿıŧr-ı ĥūr-ı behişt ān zamān ber āyed būy 
Ki ħāk-i meykede-i mā Ǿabįr-i cįb koned 
 
Maĥśūl-i beyt: Ĥūrinüñ esbāb-ı Ǿıŧrinden ol zamān ķoķu peydā olur ki bizüm 

meykedemüz ħākini yaķasına Ǿabįr eyleye. 

Beyt: 

Kilįd-i genc-i saǾādet ķabūl-i ehl-i dilest 
Mebād kes ki derįn nükte şekk ü reyb koned 
 
Maĥśūl-i beyt: SaǾādet ħazįnesinüñ miftāĥı ehl-i dil Ǿāşıķlaruñ ķabūlidür. Ol-

maya ki kimse bu maǾnāda şekk ü şübhe eyleye. 

Beyt: 

Şebān-ı vādį-i įmen gehį resed be-murād 
Ki çend sāl be cān ħidmet-i ŞuǾayb koned 
 
Maĥśūl-i beyt: Murāddan mertebe-i nübüvvet maķśūddur ki Mūsā’ya ħidmet 

eylemek sebebiyle müyesser oldı. 

Beyt: 
                                                           

25 İnsanlardan fazileti olanı bilir. 
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 [ Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lün ]  

Pür hüner girme bu vādį içre ŧaymās-ı kelįm  
Tįre şāhįn rūşen emredmedi aña ħidmet ŞuǾayb 
 
Vādį-i Eymenüñ çobanı bir vaķt murāda irişür ki nice yıl cānla Ĥażret-i 

ŞuǾayb’a ħidmet eyleye. 

Beyt: 

Zi dįde ħūn beçekāned fesāne-i Ĥāfıž 
Çü yād-ı vaķt-ı şebāb ü zamān-ŞuǾayb koned 
 
Maĥśūl-i beyt: Gözden ķan ŧamardur. Ĥāfıž’uñ fesānesi çünki yigitlik vaķtini 

ve pirlik zamānını yād eyleye. 

II. 1. 60. Ġazel-i Dįger-89 

 [ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

 [ Fā Ǿi lā tün            FaǾ lün ] 

Ŧāyir-i devlet eger bāz güźārį be-koned 
Yār bāz āyed ü bā vaśl ķarārį be-koned 
 
Maĥśūl-i beyt: Eger devlet ŧāyiri gene güźār idüb uġrarsa yār girü gelür ve vaśl 

ile ķarār ider. 

Beyt: 

Dįde rā destgeh-i dürr ü güher gerçi nemānd 
Beħored ħūnį ü tedbįr-i niŝārį be-koned 
 
Maĥśūl-i beyt: Gözüñ dürr ü güher vüsǾati ve ķudreti gerçi ķalmadı. Keŝret-i 

bükā vü giryeden yer çeker, ķanını içer ve niŝār tedbįrini ider. 

Beyt: 

Kes neyāred ber-i ū dem zened ez ķıśśa-i mā  
Megereş bād-ı śabā gūş güźārį be-koned 
 
Maĥśūl-i beyt: Kimse cānānuñ ķatında ķādir degüldür bizüm kıśśamuzdan ne-

fes urub tekellüm eylemege. Meger bād-ı śabā ķulaġına fısıltı eyleye.  
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Beyt: 

Dāde’em bāz-ı nažar rā be teźervį pervāz 
Bāz ħˇāned megereş naķş u şikārį be-koned     
 
Maĥśūl-i beyt: Bāz-ı nažarı bir süñlün uçuşluya virdüm. Ola ki süñlün uçuşlı 

nažar bāze naķş oķıya. YaǾnį taǾlįm eyleye ve bāz, nažar-ı şikār eyleye.  YaǾnį avla-

ya zįrā murg şikārı taǾlįm olup insāna meǿnūs olmayınca şikārı alub ķaçar, iyesine 

virmez. Ĥāśılı benüm bāz nažarum bir murġ-ı vaĥşįdür. Gāh ol maĥbuba māǿil olur 

gāh bu pes bunı bir ħoş reftār-ı tezerve ola ki kendiye meǿnūs idüb vaĥşetin gidere ki 

baña rām ola. 

Beyt: 

Dūş goftem bekoned laǾl-i lebeş çāre-i men 
Hātif-i ġayb nidā dād ki ārį be-koned 
 
Maĥśūl-i beyt: Dün gice didüm [147b] cānānuñ laǾl-i lebi baña çāre ider mi ? 

Hātif-i ġayb nidā iderdi ki belį eyler. 

Beyt: 

Şehr ħālįst zi Ǿuşşāķ buved kez ŧarafį 
Merdį ez ħˇįş burūn āyed ü kārį be-koned 
 
Maĥśūl-i beyt: Şehr Ǿuşşāķdan ħālįdür, ola ki bir cānibden bir er gele ve ken-

düye ķıya ve Ǿāşıķ ola. 

Beyt: 

Kū kerįmį ki zi bezm-i ŧarabeş ġamzedeį 
CurǾaį der keşed ü defǾ-i ħumārį be-koned 
 
Maĥśūl-i beyt: Ķanı bir kerįmü’ş-şān ki anuñ bezm ŧarabından bir ġam-nāķ bir  

curǾa çeküb defǾ-i ħumār eyleye.  

Beyt: 

Yā vefā yā ħaber-i vaśl tu yā merg-i raķįb  
Bāzį-i çarħ ez-įn dü se-i kārį be-koned 
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Maĥśūl-i beyt: Yā vefā olsun yā senüñ vaśluñ ħaberi yā raķįbüñ ölümi ħaberi. 

Felek oyunı bu üçüñ birini eyleye.  

Beyt: 

Ĥāfıžā ez der-i ū ger nerevį hem rūzį 
Güźerį ber seret ez gūşe kinārį be-koned 
 
Maĥśūl-i beyt: İy Ĥāfıž eger cānānuñ ķapusından gitmezseñ elbette bir gün 

üzer ki bir gūşe-i kenārdan güźer eyler. 

II. 1. 61. Ġazel-i Dįger- 90 

 [ Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün / Fe Ǿū lün ] 

Ħoş āmed gül vezān ħoşter ne-bāşed 
Ki der destet be-cuz sāġar ne-bāşed 
 
Maĥśūl-i beyt: Gül ħoş geldi. Ħālbuki andan ħoşraķ olmaz. Elüñde sāġardan 

ġayrı nesne olmaya.  

Beyt: 

Ġanįmet dān ü mey ħor der gülistān 
Ki gül tā hafta-ı dįger ne-bāşed 
 
Maĥśūl-i beyt: Gülüñ gelmesini ġanįmet bil ve gülistānda mey iç. Zįrā gül bir 

haftaya dek daħı olmaz. 

Beyt: 

Zamān-ı ħoşdilį deryāb [u] deryāb 
Ki dāǿim der śadef gevher ne-bāşed 
 
Maĥśūl-i beyt: Göñül ħoşluġı zamānını añla ve tedārik eyle. Zįrā śadefde 

dāǿimā gevher olmaz. 

Beyt: 

ǾAceb rāhįst rāh-ı Ǿışķ k’ān cā  
Kesį ser ber koned keş ser ne-bāşed 
 
Maĥśūl-i beyt: Bir Ǿaceb yoldur Ǿışķ yolı ki anda bir kimse baş ķaldırur, yaǾnį 

reǿįs-i Ǿuşşāķ olub serdār olur ki başı olmaya, yaǾnį başdan geçe. 
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Beyt: 

Beşūy evrāķ eger hemders-i māį 
Ki Ǿilm-i Ǿışķ der defter ne-bāşed 
 
Maĥśūl-i beyt: Eger bizüm ile hem dersin evrāķı yu, zįrā Ǿışķ Ǿilmi defterde 

olmaz. 

Beyt: 

Zi men benyūş ü dil der şāhidį bend 
Ki ĥüsneş beste-i zįver ne-bāşed 
 
Maĥśūl-i beyt: Benden işit ve göñli bir maĥbūba baġla ki güzelligi ziyb ü ziy-

nete baġlı olmaya. 

Beyt: 

Biyā iy şeyħ [u] der ħumħāne-i mā    
Şarābį ħor ki der kevŝer ne-bāşed 
 
Maĥśūl-i beyt: Gül iy şeyħ. Bizüm meyħānemüzde bir şarāb iç ki cennet-i 

kevŝerde olmaz. 

Beyt: 

Eyā pür kerde laǾl cām-ı zerrin 
Be-baħşā ber kesį keş zer ne-bāşed 
 
Maĥśūl-i beyt: İy ķırmızı şarābla altun ķadeĥi pür eyleyen kimse, esürge şol 

kimesneye ki zerri olmaya. 

Beyt: 

Şarāb bį-ħumārem baħş yārem  
Ki bā ū hįç derd-i ser ne-bāşed 
 
Maĥśūl-i beyt: Yā Rāb baña ħumārsız şarāb baġışla. Ol şarābıyla hįç baş aġrısı 

olmaya. 

Beyt: 

Benā mįzed bütį sįmįn tenem hest 
[148a] Ki der bütħāne-i Āzer ne-bāşed 
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Maĥśūl-i beyt: Allāh yaramaz gözden śaķlasun bir sįmįn ten benüm vardur ki 

bütħāne-i ǾĀzer’de olmaz. 

Beyt: 

Men ez cān bende-i Sulŧān Uveysem 
Egerçi yādeş ez çāker ne-bāşed 
 
Maĥśūl-i beyt: Cāndan Sulŧān Uveys’üñ ķulıyam. Egerçi bu çākerden aña yād 

olmaz. 

Beyt: 

Be-tāc-ı Ǿālem-ārāyiş ki Ħūrşįd  
Çünin zįbende-i efser ne-bāşed 
 
Maĥśūl-i beyt: Sulŧān Uveys’ün Ǿālem bezeyici tācı ĥaķķıçün ki güneş buncıla-

yın yaǾnį Uveys gibi tācuñ yaraşıġı degül. 

Beyt: 

Kesį gįred ħaŧā ber nažm-ı Ĥāfıž 
Ki hiçeş luŧf der gevher ne-bāşed 
 
Maĥśūl-i beyt: Ĥāfıž’un nažmında bir kimse ħaŧā dutar ki gevherinde hįç leŧāfet 

olmaya. 
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SONUÇ 

Milletlerin kültür varlıklarını geçmişten günümüze aktaran değerlerden biri de 

dildir. Dil milletlerin aynasıdır ve bu ayna milletlerin hayat felsefelerini, değerlerini 

ortaya koyar. Her şey gibi dil de tarihin seyri içerisinde değişir ve gelişir. Çünki dil 

canlı bir varlıktır. Kültürel değişimlerden, tarihi olaylardan etkilenerek kendi yolunu 

bulur. Böylece yüz yıl önceki dil ile bugünkü dil arasında yeni nesillerin anlamakta 

zorlanacağı bazı farklılıklar ortaya çıkar.  

 Dünya üzerindeki milletlerin konuştukları dillerin gelişmişlikleri birbirinden 

farklıdır. Türkçe işlenmiş bir dil olarak geçmişten bugüne üretilen yazılı ve sözlü 

kültür ürünlerin kaynağı durumundadır. Türk dilinin üretimlerinden bir bölümünü de 

tercüme eserler oluşturur. Bunlardan biri de Bosnalı Sûdî’nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız 

adlı eseridir. Bu eser Osmanlı şairlerini derinden etkileyen Hâfız-ı Şirâzi’nin 

Dîvân’ının bir tercümesi ve şerhidir. Bu tür eserler Türkçenin dil yadigarıdır, gelecek 

kuşaklara bıraktığı mirasıdır.  

  Bu çalışma eski harfli metinden Latin alfabesine aktarılmıştır. Aslında bu tür 

eserleri gelecek kuşaklara aktarmanın ve tanıtmanın bir yolu da budur. Böylece gele-

cek kuşaklar bu tarz eserleri tanıyacak ve varlığından haberdar olacaktır.  
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SÖZLÜK 

Āgāh: (F) Bilgili, haberdar, uyanık. 

Ālāyįş: (F) Bulaşıklık, bulaşma 

Ānkes: ( F ) : O kimse 

Arkalanıcı: (T) birisine dayanan, birisinin yardımına dayanan. 

Behmen: (F) İran takviminin 11. Ayı. Behmen ( 21 ocak- 20 şubat); çığ; eski 

İran hükümdarı. 

Behre: (F) Hisse, pay 

Berįd: (A) Postacı, haberci, ulak 

Cegzinmek: (T) dönmek, dolaşmak 

Çirk: (F) Kir, pas, pis 

Depelemek: (T) Çiğnemek, ezmek. 

Derhem: (F) Karışık 

Dügülmek: (T) Düğüm yapılmak, bağlanmak  

Dükeli: (T) Hep, hepsi 

Dürtünmek: (T) hareket etmek 

Esrimek (T) Sarhoş olmak, aklını yitirmek. 

Eyvān: ( F) Büyük sofa, salon 

Ferverdįn: (F) Bahar mevsiminin ilk ayı. 

 Firįb: (F) Aldatan, aldatıcı. 

Firişte: (F) Melek 

Fitrāk: (F) Atın terkisi, terki kayışı 

Gerdiş: (F) Dönüş 

Ġufrān: (A) Affetme 
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Gülāb: (F) Gülsuyu 

Günbed: (F) Kümbet, kubbe 

Ħāksār: (F) Toz toprak içinde kalmış, hali perişan 

Ħalāś: (A) Kurtulma 

Ĥayfā: (A) Haksızlık 

 Ħoten: (F)  Türkisten veyā Doğu Türkistān ceylenlerı ve miski ile meşhur yöre 

Ħuşk: (F) Kuru 

İstiġnā: (A) Aza kanaat etmek 

İştiyāķ: (A) Şevklendirme 

Kārdān: (F) İş bilir, işten anlar 

Keennehü: (A) Sanki,guya, gibi; benzer 

Ķocmaķ: (T) Kucaklamak, sarılmak 

Kullāb: (A) Çengel, olta 

Laħlaħa: (F) Parfüm, güzel koku 

Maŧvį: (A) Dürülmüş, bükülmüş şey 

Meşşāta: (A) Gelini süsleyen, gelin tuvaleti yapan kadın. 

Muştulıķ: (T) Müjde, müjde bahşişi 

Münŧeĥir: (A) İntihar eden 

Müteveccih: (A) Bir tarafa yönelen, dönen 

Müyesser: (A) Kolay gelen, kolaylıkla yapılan 

Naġamāt: (A) Ahenkler, ezgiler 

Nāvek: (F) Ok 

Nigūn: (F) Tersine dönmüş, altüst olmuş. 

Niķāb: (A) Peçe, yüz örtüsü 
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nįk-nihāduñ: (F) Yaradılışı, mayası iyi olan. 

Niŝār: (A) Saçma, serpme 

Nümāyān: (F) Görünen, meydanda 

Önegüleşmek: (T) İnat etmek 

Peymān: (F) Yemin, and 

Puħte: (F) Pişkin, olgun 

Reşk: (F) : Kıskanma 

Śabūĥį: ( A) Sabah içkisiyle ilgili 

Śınıķ: (T) Kırık 

Sipend: (F) Üzerlik tohumu  

Sirişk: (F) Gözyaşı 

Suheyb: İslām tarihinde din kurallarına baglılığı ile meşhur biri. 

Şemşįr: (F) kılıç 

Şitāb: (F) Acele, çabukluk 

Tābdār: (F) Parlak ışıklı 

TaǾaddįsini: (A) Geçme, öteye geçme, saldırma 

Temeshur: (A) maskaralanmak, maskaralık etmek  

Teźellül (A) Zillete katlanma, alçalma, küçülme 

ŦaǾn: (A)Sövme yerme ayıplama 

Ülfet: (A) Alışma, kaynaşma 

Vāżıĥ: (A) Açık, belli 

Yumaķ: (T) Yıkamak 

Zaġan: (F) : Çaylak 

Zārılık: (T) ağlayıp, sızlamak 



127 

 

Zįbā: (F) Süslü 

Zįrek: (F) Zeki, Anlayışlı 

Źū-funūn: (A) Bilgi sahibi 


